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  Nicholas Nickleby


  1


  Tjener til indledning for alle de andre.


  I en afsides egn i grevskabet Devonshire levede engang mr. Godfrey Nickleby, en værdig herre, som, da han i en temmelig høj alder havde sat sig i hovedet, at han ville gifte sig, og hverken var ung eller rig nok til at kunne aspirere til en fornem dames hånd, af kærlighed havde ægtet en gammel flamme, der for sit vedkommende af samme grund havde taget ham. Således sætter jo undertiden to mennesker, der ikke har råd til at spille kort om penge, sig ned og spiller et fredeligt parti alene for fornøjelsens skyld.


  Ondskabsfulde mennesker, der driver spot med ægtestanden, ville måske her sige, at man snarere burde sammenligne det gode par med to deltagere i en bokserkamp, som, når der er ebbe i kassen, og kun få vil vædde, ridderligt falde an ene og alene for slagsmålets egen skyld. I en henseende ville denne sammenligning også være rigtig, for ligesom et sådant par vovehalse af nævekæmpere bagefter lader en hat gå rundt i tillid til, at tilskuernes gavmildhed skal forsyne dem med midler til at gøre sig til gode, således så mr. Nickleby og hans makker, da hvedebrødsdagene var forbi, længselsfuldt ud i verden, idet de temmelig sikkert stolede på, at tilfældet skulle hjælpe på deres midler. På den tid, da mr. Nickleby giftede sig, var hans indtægter mellem tres og firs pund om året.


  Himlen skal vide, at der er mennesker nok i verden, og selv i London, hvor mr. Nickleby den gang opholdt sig, hører man nu kun få klager over, at befolkningen er for tynd. Det er mærkeligt, hvor længe en mand kan se sig om i vrimlen uden at opdage en vens ansigt, men det er ikke desto mindre sandt. Mr. Nickleby så og så sig om, indtil det værkede lige så meget i hans øjne som i hans hjerte, men ingen ven viste sig, og da han, træt af at søge, vendte blikket hjemefter, så han kun lidt der, som kunne lindre hans anstrengte syn. Når en maler har stirret for længe på en skrigende farve, kvæger han sit blændede øje ved at se på en dunklere og mattere schattering, men alt, hvad mr. Nickleby så, havde et så sort og skummelt skær, at han ville være blevet over al måde kvæget ved det mindste glimt af en modsætning.


  Efter fem års forløb, da mrs. Nickleby havde skænket sin ægtefælle et par sønner, og denne hårdt hjemsøgte mand, overbevist om nødvendigheden af, at han på en eller anden måde måtte sørge for sin familie, i sit stille sind overvejede en lille handelsspekulation, der gik ud på, at han næste termin ville forsikre sit liv og derpå tilfældigvis falde ned fra toppen af The Monument, kom der omsider en formiddag med posten et brev med sort rand. Dette underrettede ham om, at hans onkel, mr. Ralph Nickleby, var død og havde efterladt ham hele sin formue, i alt fem tusinde pund sterling.


  Den afdøde havde i sin levetid ikke taget anden notits af sin nevø, end at han havde sendt hans ældste dreng, der på fortvivlet spekulation var blevet opkaldt efter ham, en sølvske i et safians futteral. Da han ikke havde synderligt at spise med den, syntes den at være en slags spydig hentydning til, at han ikke var blevet født med dette nyttige stykke sølvtøj i munden. Godfrey Nickleby ville derfor først næppe tro på budskabet. Men ved nærmere undersøgelse viste det sig at være fuldstændig rigtigt. Den elskværdige gamle herre havde haft i sinde at efterlade det hele til det "Kongelige Menneskekærlige Selskab" og virkelig også opsat et testamente. Men da dette selskab havde været så uheldigt nogle måneder i forvejen at frelse en fattig slægtning af ham, som han ydede en ugentlig understøttelse af tre shillings og seks pence, havde han i et anfald af såre naturlig forbitrelse i et kodicil tilbagekaldt legatet og efterladt det hele til Godfrey Nickleby, idet han udtrykkelig havde udtalt sin forbitrelse, ikke alene mod selskabet, fordi det havde frelst den fattige slægtnings liv, men også mod den fattige slægtning, fordi han havde ladet sig frelse.


  For en del af denne formue købte mr. Nickleby en lille avlsgård i Devonshire, hvor han bosatte sig med sin kone og sine to børn for at leve af de bedste renter, han kunne få af resten af sine penge, og de ubetydelige frembringelser, han kunne avle på sin jord. Disse to ting lykkedes ham så godt, at han, da han en femten år efter denne tid og en fem år efter sin kones bortgang afgik ved døden, kunne efterlade sin ældste søn Ralph tre tusind pund i kontanter og sin yngste søn Nicholas et tusind pund og gården, der i øvrigt var så lille, som en gård på nogen måde kan være.


  Disse to brødre havde gået i skole sammen i Exeter, og da de havde plejet at komme hjem en gang om ugen, havde de ofte af deres moder hørt lange fortællinger om deres faders lidelser i hans fattigdoms dage og om deres farbroders indflydelse i hans velstand. Disse fortællinger havde gjort et helt forskelligt indtryk på dem. Medens den yngste, der havde en frygtsom og tilbageholden natur, ikke opfattede andet af dem, end advarsler om at sky den store verden og hengive sig til landlivets stille ensformighed, udledede den ældste, Ralph, af den ofte gentagne historie de to store lærdomme, at penge er den eneste sande kilde til rigdom og magt, og at det er lovligt og rigtigt at skaffe sig dem ved alle midler undtagen ved forbrydelser. "Og," ræsonnerede, Ralph ved sig selv, "selv om der ikke kom noget godt ud af onkels penge, medens han levede, er der dog kommet en hel del godt ud af dem efter hans død, eftersom min fader nu har fået dem og lægger dem op til mig, hvad der er et højst dydigt forsæt, og selv den gamle herre nød jo også godt af dem, da han havde den fornøjelse at tænke på dem hele sit liv igennem og desuden at blive misundt og smigret af alle sine slægtninge." Og Ralph endte altid disse enetaler med at komme til den slutning, at penge var det bedste af alt.


  For ikke at indskrænke sig til teorien eller allerede i så ung en alder at lade sine evner ruste fast i rent abstrakte betragtninger, begyndte denne lovende yngling allerede i skolen at optræde som ågerkarl efter en indskrænket målestok. Han trak gode renter af en lille kapital i grifler og marmorkugler og udvidede efterhånden sine operationer, så at de endog strakte sig til kongerigets kobbermønter, hvori han spekulerede med stor fordel. Heller ikke besværede han sine låntagere med vidtløftige regnestykker eller talstørrelser, idet hele hans simple rentesregning var samlet i den ene gyldne sætning: "To pence for hver halfpence." Dette simplificerede i høj grad regnskabet, og som et husråd, der lettere lader sig tilegne og holdes fast i hukommelsen end nogen anden af regnekunstens regler, kan det ikke noksom anbefales små og store kapitalister, især vekselerere og ågerkarle. Ja, for at vise disse retfærdighed være det sagt, at mange af dem den dag i dag tit bruger det med overordentligt held.


  Ligeledes undgik den unge Ralph Nickleby alle disse omstændelige og forviklede beregninger af overskydende dage, som ingen, der har regnet simpel rentesregning, kan andet end finde højst besværlige. Han opstillede nemlig den ene almindelige regel, at samtlige summer, både hovedstol og renter, skulle betales tilbage lommepengedagen, det vil sige, om lørdagen, og hvad enten et lån var afsluttet om mandagen eller om lørdagen, skulle rentebeløbet i begge tilfælde være det samme. Ja, han beviste endog, og det tilsyneladende med god grund, at det egentlig burde være større for én dag end for fem, eftersom man med god føje kunne forudsætte, at låntageren i et sådant tilfælde havde været i stor forlegenhed, da han ellers ikke ville have lånt på så drøje vilkår. Denne omstændighed er interessant som et eksempel på den hemmelige forbindelse og sympati, der altid finder sted mellem store sjæle. Skønt Ralph den gang var uvidende om det, hylder de ovennævnte herrer netop det samme princip ved alle deres omsætninger.


  Af hvad vi har sagt om denne unge mand og på grund af den naturlige beundring, læseren øjeblikkelig må have følt for hans karakter, vil man måske tro, at han er helten i det arbejde, vi lige straks skulle begynde. For én gang for alle at klare dette punkt, iler vi med at hjælpe vore læsere ud af deres vildfarelse og skrider til begyndelsen af vor fortælling.


  Efter sin faders død hengav Ralph Nickleby, som nogen tid i forvejen havde fået plads på et handelskontor i London, sig lidenskabeligt til sin gamle idræt at tjene penge, hvori han snart blev så fordybet og begravet, at han i mange år rent glemte sin broder. Om også mindet om hans gamle skolekammerat undertiden dukkede frem af den tåge, hvori han levede - for guld fremmaner en tågekreds om en mand, der er mere ødelæggende for alle hans gamle tilbøjeligheder og mere døvende for hans følelser end trækulos - medbragte det samtidig den tanke, at hvis de stod på en fortrolig fod med hinanden, ville broderen trænge til at låne penge hos ham. Derfor trak Ralph på skuldrene og sagde, at det var bedst, det blev, som det var.


  Nicholas derimod levede som ungkarl på sin fædrenegård, indtil han blev ked af at leve i enlig stand. Så giftede han sig med en datter af en herre der på egnen, som bragte ham en medgift af tusinde pund. Denne gode dame fødte ham to børn, en søn og en datter, og da sønnen var omtrent nitten år og datteren fjorten, så vidt vi har kunnet gætte os til - for førend den ny lov blev vedtaget, fandtes der intet steds i landets kirkebøger upartiske optegnelser om unge damers alder - så mr. Nickleby sig om efter midler til at stoppe hullerne i sin kapital, der nu var blevet sørgeligt svækket ved denne forøgelse af hans familie og udgifterne til dens opdragelse.


  "Spekulér med den," sagde mrs. Nickleby.


  "Spekulere med den, kære kone?" sagde mr. Nickleby noget usikkert.


  "Ja, hvorfor ikke?"


  "Fordi vi, hvis vi mistede den," svarede mr. Nickleby, der var en langsom og sindig taler, "fordi vi, hvis vi mistede den, ikke længere ville kunne leve, min ven."


  "Sniksnak," sagde mrs. Nickleby.


  "Det er jeg dog ikke så ganske vis på, at det er, min ven," sagde mr. Nickleby.


  "Der er nu Nicholas," fortsatte damen, "han er allerede en ung mand - det er på tide, at han sættes i stand til at sørge for sig selv, og Kate med, stakkels pige, hun er lige så fattig. Tænk på din broder! Ville han være, hvad han er, hvis han ikke havde spekuleret?"


  "Det er sandt," svarede mr. Nickleby. "Ja, min ven, jeg vil spekulere."


  Spekulation er et hasardspil. Gevinsten kan blive stor - men det kan også tabet. Lykken gik mr. Nickleby imod. Man spekulerede, som om man var gal, en sæbeboble brast, fire vekselmæglere lejede sig landsteder i nærheden af Firenze, fire hundrede nuller blev ruineret, og iblandt dem var mr. Nickleby.


  "Endog det hus, jeg bor i, kan blive taget fra mig i morgen," sukkede den stakkels mand. "Hvert stykke af mit gamle bohave vil blive solgt til fremmede!"


  Den sidste betragtning gik ham så nær, at han straks lagde sig i sin seng, som om han havde besluttet, at han i det mindste ville beholde den.


  "Frisk mod, sir!" sagde apotekeren. - "De må ikke tabe modet, sir," sagde sygeplejersken. - "Sådan noget sker hver dag!" sagde prokuratoren. "- Og det er meget syndigt at knurre over det!" hviskede præsten. - "Det er noget, som ingen mand med familie burde gøre," tilføjede naboerne.


  Mr. Nickleby rystede på hovedet, gav tegn til, at de alle skulle gå, omfavnede sin kone og sine børn, og efter at han havde trykket dem til sit svagt bankende hjerte, sank han udmattet ned på puden. Kort efter mærkede de med sorg, at hans forstand var borte; han snakkede nemlig længe om sin broders ædelmodighed og godhed og om de glade, gamle dage, da de havde gået i skole med hinanden. Da dette anfald af vildelse var forbi, anbefalede han dem højtideligt til Ham, som aldrig forlader enken eller hendes faderløse børn, vendte med et venligt smil ansigtet om og tilføjede, at han nok troede, at han kunne falde i søvn.
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  Om mr. Ralph Nickleby, hans hus og hans foretagender og om et stort aktieselskab af uhyre stor vigtighed for nationen.


  Mr. Ralph Nickleby var strengt taget ikke, hvad man kunne kalde købmand, og heller ikke var han bankier, sagfører eller notarius. Håndværker var han visselig ikke, og endnu mindre kunne han gøre krav på titel af fragtmand. Det ville være umuligt at nævne noget anerkendt fag, han tilhørte. Men da han beboede et rummeligt hus i Golden Square, hvis gadedør ikke alene var forsynet med en messingplade, men på hvis venstre dørstolpe man også så en messingplade, der rigtignok var to og en halv gang så lille, men bar indskriften "Kontor" og sad oven over en barnehånd af messing, som holdt på en pind, var det klart, at han havde eller gav sig skin af at have en eller anden forretning. Dette godtgjordes til fulde, hvis det for øvrigt krævede noget yderligere indiciebevis, af den omstændighed, at der hver dag mellem halv ti og fem fandtes en gusten mand hos ham, der i en luvslidt brun dragt sad på en ualmindelig hård stol i et slags fadebur for enden af gangen og altid mødte med en pen bag øret, når klokken ringede.


  Selv om nogle få medlemmer af de alvorligere fag boede i nærheden af Golden Square, ligger det egentlig ikke på vejen til eller fra noget sted. Det er en af de pladser, der ikke længere er til, et kvarter af byen, som det er gået ned ad bakke med, og som har givet sig til at tage mod logerende. Mange af dets første og anden etager udlejes møblerede til ugifte herrer, og det tager også imod kostgængere. Det er et almindeligt tilflugtssted for udlændinge. De sortsmuskede mænd, som går med store ringe, svære urkæder og busket kindskæg og i sæsonen mellem fire og fem færdes under Opera-kolonnaden og ved billetkontoret, når man uddeler fribilletter, bor alle i Golden Square eller kun en gade derfra. To eller tre violiner og et blæseinstrument fra Operaens orkester opholder sig på dets enemærker. Dets pensionater er musikalske, og piano- og harpetoner bølger ved aftenstid omkring hovedet på kong Georgs triste billedstøtte, der står midt på pladsen som en lille træplantnings skytsånd. Om sommeraftenerne står vinduerne åbne, og de forbigående ser da grupper af mænd med sort overskæg, som står og driver i karmene og ryger frygteligt. Lyden af barske stemmer, som øver sig i vokalmusik, forstyrrer aftenens stilhed, og dampen af udmærket tobak parfumerer luften. Dér kappes snus, cigarer og merskumspiber og fløjter, violiner og violonceller om herredømmet. Det er sangens og tobaksrøgens hjem. De omvandrende musikkorps gør sig umage i Golden Square, og gadesangerne vibrerer uvilkårligt, når de opløfter deres stemmer inden for dets grænser.


  Man skulle ikke synes, at dette sted rigtig egnede sig til forretninger, men mr. Ralph Nickleby havde alligevel boet der i mange år uden at klage. Han kendte ingen af sine omgivelser, og ingen kendte ham, skønt han havde ry for at være umådeligt rig. Kræmmerne antog, at han var en slags prokurator, og de andre naboer mente, at han var en slags agent. Disse gisninger var begge lige så rigtige og nøjagtige, som gisninger om andre folks sager i almindelighed er eller behøver at være.


  En formiddag sad mr. Nickleby i sit private kontor, påklædt til at gå ud. Over en blå kjole bar han en flaskegrøn frakke og gik endvidere med hvid vest, gråmelerede benklæder og et par wellingtonstøvler, der var trukket op over dem. En flip af et fint kruset kalvekrøs stak, som om den med vold og magt ville vise sig, frem mellem hans hage og den øverste knap af hans frakke. Denne gik foran ikke langt nok ned til at skjule en lang, af en række glatte ringe sammensat guldurkæde, der begyndte med ringen i et guldrepeterur i hans lomme og endte med to små nøgler, hvoraf den ene hørte til uret og den anden til en patenthængelås. Han havde et stænk af pudder i sit hår, ligesom for at give sig et velvilligt udseende; men hvis dette virkelig var hans hensigt, ville han have gjort bedre i ligeledes at pudre sit ansigt, for i dets rynker og i hans kolde, urolige øje lå der noget, som syntes at vidne om en underfundighed, der trods alle hans bestræbelser ville frem. Men hvorledes dette end forholdt sig, så var han der, og da han var alene, gjorde hverken pudderet, rynkerne eller øjnene den gang det ringeste indtryk på nogen, det være sig godt eller slet, og vedkommer derfor heller ikke for øjeblikket os.


  Mr. Nickleby lukkede en regnskabsbog, der lå på hans pult, lagde sig bagover i sin stol og stirrede med et udtryk af tankeløshed gennem det smudsige vindue. Bag visse londonske huse ligger der en lille tungsindig plet, der i almindelighed er omgivet af fire høje, kalkede vægge og af klynger af mørke skorstene, og på hvilken der år efter år hensygner et forkrøblet træ, der praler med nogle få blade om efteråret, når andre taber deres, bukker under for anstrengelsen, slæber sig udtørret og tilrøget igennem til næste efterår, hvorpå det gentager den samme proces og, hvis vejret er særlig godt, endog frister en eller anden gigtsvag spurv til at kvidre i dets grene. Folk kalder undertiden disse mørke baggårde "haver". Man må dog ikke tro, at de er blevet anlagt og beplantet, men snarere, at de er herreløse jordstykker med den oprindelige teglmarks visnede plantevækst. Ingen tænker på at spadsere på dette øde sted eller på at have nogen gavn af det. Nogle pakkurve, en halv snes sprukne flasker og andet lignende skramleri kastes måske derhen, når lejeren flytter ind, og der bliver de liggende, indtil han igen flytter ud, idet den fugtige halm får så megen tid, den lyster, til at rådne og blande sig med den strippede buxbom, den forknytte vinca og de sønderslåede urtepotter, der ligger strøet sørgeligt omkring - et bytte for kulstøv og snavs.


  Det var på sådan en plet, mr. Ralph Nickleby stirrede, medens han sad med hænderne i lommen og så ud ad vinduet. Han havde fæstet sine øjne på et vantrevent fyrretræ, som en lejer havde plantet i en balje, der tidligere havde været grøn og var blevet stående for at rådne bort stykke for stykke. Der var intet synderlig indbydende ved denne genstand, men mr. Nickleby var hensunket i mørke tanker og sad og betragtede den med langt større opmærksomhed, end han med klarere bevidsthed ville have nedladt sig til at skænke den sjældneste eksotiske plante. Omsider vandrede hans øjne hen til et lille smudsigt vindue til venstre, gennem hvilket skriverens ansigt dunkelt kunne skimtes, og da denne hædersmand tilfældigvis i det samme så op, vinkede han ad ham.


  I henhold til denne opfordring rejste skriveren sig fra sin stol, som han havde poleret stærkt ved de utallige gange, han havde rejst sig og sat sig ned igen, og fremstillede sig i mr. Nicklebys værelse. Det var en høj, midaldrende mand med to gloøjne, hvoraf det ene var et nagelfast vedhæng, en rød næse, et gustent ansigt og et sæt klæder - hvis dette udtryk kan bruges om dem, da de slet ikke klædte ham - der var meget medtagne af slid, meget for små og sat på en så lille ration knapper, at det var et sandt vidunder, det kunne lykkes ham at holde dem på kroppen.


  "Var det halv ét, Noggs?" spurgte mr. Nickleby i en skarp og skurrende tone.


  "Kun fem og tyve minutter over tolv efter -" Noggs havde nær sagt uret i værtshuset, men fattede sig og satte "kirkeuret" i stedet.


  "Mit ur er gået i stå," sagde mr. Nickleby, "jeg ved ikke hvorfor."


  "Ikke trukket op," sagde Noggs.


  "Jo det er," sagde mr. Nickleby.


  "Så trukket for stærkt op."


  "Det er muligt," sagde mr. Nickleby.


  "Må være tilfældet," påstod Noggs.


  "Nå," sagde mr. Nickleby, idet han igen stak repeteruret i lommen, "måske."


  Noggs udstødte en ejendommelig grynten, således som han havde for skik ved slutningen af enhver strid med sin principal, for at tilkendegive, at han, Noggs, havde sejret. Han sank hen, da han sjældent talte til nogen, når man ikke talte til ham, i en barsk tavshed og gned langsomt hænderne, idet han lod sine fingre knage i alle leddene og pressede dem i alle mulige vridninger. Den uophørlige gentagelse af denne vane ved enhver lejlighed og det stive, hårde blik, han lagde i det raske øje for at gøre det så ens med det andet, at det blev umuligt at sige, hvorhen eller hvad han så på, var de to af mr. Noggs' mangfoldige ejendommeligheder, som ved første øjekast slog en uerfaren iagttager.


  "Jeg går hen i London Tavern i formiddag," sagde Mr. Nickleby.


  "Møde?" spurgte Noggs.


  Mr. Nickleby nikkede. "Jeg venter brev fra sagføreren om Ruddles panteobligation. Kommer det, vil det være her klokken to, og omtrent på samme tid forlader jeg City og går til Charing Cross på venstre side af gaden. Indløber der breve, går De mig i møde og tager dem med."


  Noggs nikkede, og idet han nikkede, ringede det på kontorklokken. Principalen så op fra sine papirer, men skriveren blev roligt stående.


  "Klokken," sagde Noggs ligesom forklarende, "hjemme?"


  "Ja."


  "For enhver?"


  "Ja."


  "For rodemesteren?"


  "Nej, han kan komme igen."


  Noggs gav sig luft i sin sædvanlige grynten, som om han ville sige: "Det tænkte jeg nok," og gik, da ringningen blev gentaget, hen til døren. Han vendte straks efter tilbage og meldte mr. Bonney, en bleg herre, der havde umådelig travlt, og som, med håret i den største uorden og med et meget smalt, hvidt halstørklæde bundet løst om halsen, så ud, som om han var blevet ringet op midt om natten og ikke siden havde klædt sig om.


  "Bedste Nickleby," sagde han og tog sin hvide hat af, der var så fuld af papirer, at den næppe kunne sidde på hans hoved, "der er intet øjeblik at spilde. Jeg har en droske holdende her ved døren. Sir Matthew Pupker er dirigent og tre parlamentsmedlemmer kommer ganske bestemt. Jeg har fået to af dem lykkelig og vel trukket op af sengen, og den tredje, som har været i klubben hele natten, er kun gået hjem for at tage en ren skjorte på og drikke et par flasker sodavand, men kommer i god tid for at tale til forsamlingen. Han er lidt medtaget af nattens anstrengelser, men det er lige meget, så taler han så meget mere kraftigt."


  "Det synes at tegne ret godt," sagde mr. Nickleby, hvis sindige væsen dannede en stærk modsætning til den andens livlighed.


  "Ret godt?" gentog mr. Bonney, "det er den skønneste plan, der nogen sinde er blevet udkastet. "Hovedstadsforeningen for en forbedret bagning og punktlig udlevering af varme boller og tvebakker. Kapital: Fem millioner i fem hundrede tusinde aktier, hver på ti pund." Navnet alene vil inden ti dage bringe aktierne over pari."


  "Og når de er bragt op over pari?" sagde mr. Nickleby smilende.


  "Når det er sket, så ved De så godt som noget levende menneske, hvad De skal gøre med dem, og hvorledes De til rette tid i al stilhed skal trække Dem ud af det," sagde mr. Bonney og slog kapitalisten fortroligt på skulderen. "Hør, sikken et mærkeligt menneske dog Deres skriver er!"


  "Ja, stakkels fyr!" svarede Ralph, idet han trak sine handsker på. "Og der har dog været en tid, da Newman Noggs selv holdt både heste og hunde."


  "Nej virkelig?" sagde den anden i en ligegyldig tone.


  "Ja," fortsatte Ralph, "og det er ikke engang så mange år siden, men han ødte sine penge bort, satte dem i det første det bedste, lånte til høje renter og gjorde sig først til nar og så til tigger. Han forfaldt til drik og fik et anfald af apopleksi og kom derpå til mig for at låne et pund, da jeg i hans bedre dage havde - havde -"


  "Havde gjort forretninger med ham," sagde mr. Bonney med et betydningsfuldt blik.


  "Netop," svarede Ralph, "jeg kunne ikke låne ham noget, begriber De nok."


  "Nej, naturligvis."


  "Men da jeg den gang netop havde brug for en kontorbetjent til at lukke døren op osv., tog jeg ham af barmhjertighed i min tjeneste, og siden den tid har han stadig været hos mig. Han er lidt småtosset, tror jeg," sagde mr. Nickleby og påtog sig en menneskekærlig mine, "men ret nyttig, stakkels fyr, det er han."


  Den godhjertede herre undlod at tilføje, at Newman Noggs, der var blottet for alt, tjente ham for en løn, som endog var mindre end den, en dreng på tretten år i almindelighed får, og tilføjede heller ikke i sin hastige skitsering, at hans excentriske ordknaphed gjorde ham til en særlig værdifuld person på et sted, hvor der blev gjort så mange forretninger, som helst ikke måtte omtales uden for huset. Men da den anden åbenbart længtes efter at komme af sted, og de straks efter skyndte sig ned til drosken, glemte mr. Nickleby måske at omtale så lidet vigtige omstændigheder.


  Der var stærk trængsel i Bishopsgate Street, da de kom kørende, og da det blæste stærkt, krydsede en fem-seks mennesker over gaden under et pres af papir med kæmpestore meddelelser om, at der på slaget ét ville blive holdt et offentligt møde for at undersøge hensigtsmæssigheden af at indgive en petition til Parlamentet til fordel for Hovedstadsforeningen for en forbedret bagning og punktlig udlevering af varme boller og tvebakker. Kapital: Fem millioner i fem hundrede tusinde aktier, hver på ti pund, hvilke summer var tilbørligt fremhævede med umådelig store, fede, sorte tal. Mr. Bonney puffede sig rask op ad trappen og modtog mange dybe buk af de tjenere, der var stillet op på afsatserne for at vise vej. Så forsvandt han, ledsaget af mr. Nickleby, i den række værelser, der lå bag ved den store gæstestue. I det andet af dem fandtes der et forretningsmæssigt bord og adskillige forretningsmæssige personer.


  "Hør!" råbte en mand med dobbelt hage, idet mr. Bonney rejste sig. "Dirigenten, mine herrer! Dirigenten!"


  De nys ankomne blev modtaget med almindelig jubel, og mr. Bonney skyndte sig hen til enden af bordet, tog sin hat af, fo'r med fingrene gennem sit hår og bankede rask i bordet med en lille hammer, i hvilken anledning flere råbte "Hør!" og nikkede til hinanden, ligesom for at tilkendegive deres bifald med hans raske adfærd. Netop i samme øjeblik kom en opvarter i febrilsk spænding farende ind i værelset, rev døren op med et brag og råbte: "Sir Matthew Pupker!"


  Komiteen stod op og klappede i hænderne af glæde, og under disse håndklap trådte sir Matthew Pupker ind, ledsaget af to veritable parlamentsmedlemmer, det ene irsk og den andet skotsk. Alle tre smilede og bukkede og så så venlige ud, at det ville have været et sandt vidunder, om nogen kunne have haft hjerte til at stemme imod dem. Især fik sir Matthew, der havde et lille rundt hoved med hørparyk oppe på issen, et sådant anfald af bukken, at parykken hvert øjeblik truede med at falde af. Da disse symptomer havde lagt sig, flokkede de herrer, der kendte så meget til sir Matthew eller de to andre medlemmer, at de turde tale til dem, sig omkring dem i tre små grupper, I nærheden stod de, der ikke kendte så meget til sir Matthew og de to andre medlemmer, at de turde tale til dem, og ventede og smilede og gned sig i hænderne i det fortvivlede håb, at der skulle vise sig noget, som kunne henlede opmærksomheden på dem. Imidlertid fortalte sir Matthew og de to andre medlemmer hver sin gruppe, hvilke anskuelser regeringen havde om forslaget, samt meddelte en fuldstændig beretning om, hvad regeringen havde hvisket til dem, da de sidst havde spist til middag med den, og at det var blevet bemærket, at regeringen havde blinket, medens den hviskede til dem. Af disse præmisser tog de ikke i betænkning at uddrage den slutning, at var der nogen sag, som lå regeringen på sinde, da var det den, at Hovedstadsforeningen for en forbedret bagning og punktlig udlevering af varme boller og tvebakker altid måtte trives og blomstre.


  Medens dette gik for sig, og medens man forberedte forhandlingerne og upartisk fordelte talerne, betragtede publikum i den store sal skiftevis den tomme forhøjning og damerne på orkesterpladsen. Med disse adspredelser havde de fleste af dem allerede i forvejen tilbragt et par timers tid. Da selv den behageligste underholdning ved en alt for lang nydelse bliver trættende, begyndte de barskere gemytter nu at trampe i gulvet med deres støvlehæle og ytre deres misfornøjelse ved forskellige variationer af hujen og skrålen. Da disse vokale anstrengelser udgik fra dem, der havde været længst til stede, kom de naturligvis fra dem, der stod nærmest ved forhøjningen og længst borte fra de vagthavende politibetjente. Disse havde ikke nogen synderlig lyst til at bane sig vej gennem trængslen, men var på den anden side besjælet af en prisværdig iver for at dæmpe støjen, og begyndte derfor ufortøvet at trække alle de rolige folk nærmest ved døren ud ved kjoleskøderne og kraven. Sammen uddelte de en del raske og klirrende slag med deres stokke på samme vis som den sindrige skuespiller mr. Punch, hvis glimrende eksempel, såvel med hensyn til våben, som til brug af dem, undertiden efterlignes af denne gren af den udøvende magt.


  Flere højst spændende skærmydsler var allerede i gang, da et lydeligt råb tiltrak sig endog stridsmændenes opmærksomhed. Derpå strømmede der fra en sidedør en lang række herrer med hatten i hånden op på forhøjningen, idet de alle så bagud og istemte et tordnende hurra. Anledningen hertil blev tilstrækkelig klar, da sir Matthew Pupker og de to andre parlamentsmedlemmer under en øredøvende råben trådte frem og med pantomimer forsikrede hinanden, at de på hele deres offentlige løbebane aldrig havde set mage til stolt syn.


  Omsider og til sidst holdt forsamlingen op med at råbe, men fik dog, da sir Matthew var blevet valgt til dirigent, et tilbagefald, som varede i fem minutter. Da det var forbi, begyndte sir Matthew at tale om, hvilke hans følelser måtte være på denne store dag, og hvilken stor dag det måtte være i verdens øjne, og hvor oplyste hans tilstedeværende landsmænd i salen var, og hvor formuende og agtbare hans hæderlige venner på tribunen måtte være, samt endelig om, af hvilken vigtighed en institution som Hovedstadsforeningen for en forbedret bagning og punktlig udlevering af varme boller og tvebakker måtte være for et frit og stort folks rigdom, lykke, velvære, frihed, ja for selve dets tilværelse.


  Derpå trådte mr. Bonney frem for at foreslå den første resolution. Efter at have faret gennem sit hår med sin højre hånd og på en utvungen måde boret sin venstre ind imellem sine ribben, betroede han sin hat til den dobbelthagede herre, der fungerede som en slags sekundant for talerne, og sagde, at han ville oplæse den første resolution: "At denne forsamling med uro og bekymring betragter bollehandelens nærværende tilstand i denne hovedstad og dens omegn; at den anser bolledrengene, således som de for tiden er, for aldeles uværdige til almenhedens tillid, og at den holder for, at det hele bollesystem er lige så fordærveligt for folkets sundhed og sædelighed, som ødelæggende for et stort kommercielt og merkantilt samfunds bedste interesser." Den velbårne herre holdt derpå en tale, som fremlokkede tårer af damernes øjne og vakte den mest levende bevægelse hos alle tilstedeværende. Han havde besøgt de fattiges boliger i Londons forskellige kvarterer og fundet dem blottede for selv det svageste spor af boller, og der var kun alt for god grund til at tro, at nogle af disse trængende ikke fik sådanne at smage fra den ene ende af året til den anden. Han havde set, at der blandt bollesælgerne herskede drikfældighed, usædelighed og letfærdighed, hvilket han tilskrev den nedværdigende natur af deres håndtering, således som den for tiden var indrettet. Han havde set de samme laster blandt de fattigere klasser af folket, som burde være bollespisere, hvilket han tilskrev den fortvivlelse, som opstod hos dem af, at de ikke havde evne til at skaffe sig dette nærende fødemiddel, og som forledede dem til at søge en falsk pirring i berusende drikke. Han ville påtage sig for et af Underhuset nedsat udvalg at godtgøre, at der fandtes et komplot med det formål at holde prisen på boller i vejret og gøre klokkemanden eneberettiget. Dette ville han ved klokkemænd godtgøre for Husets skranke, og han ville end videre godtgøre, at disse mænd gjorde sig forståelige for hinanden ved hemmelige ord og tegn, såsom "Snooks", "Walker", "Ferguson", "Er Murphy klar?" og mange flere. Det var denne sørgelige tingenes tilstand, som foreningen havde til hensigt at forbedre, først ved under svære bøder at forbyde al privat bollehandel af hvilken som helst slags, og dernæst ved selv at forsyne publikum i almindelighed og de fattige i deres egne huse med boller af bedste sort til nedsatte priser. Det var i dette øjemed, at deres fædrelandssindede formand, sir Matthew Pupker, havde indbragt et forslag i Parlamentet. Det var dette forslags understøttere, der under navn af Hovedstadsforeningen for en forbedret bagning og punktlig udlevering af varme boller og tvebakker - han ville tilføje, med en kapital af fem millioner i fem hundrede tusinde aktier hver på ti pund - ville sikre England udødelig ære og berømmelse.


  Mr. Nickleby understøttede resolutionen, og efter at en anden havde foreslået, at den skulle ændres således, at ordene "og tvebakker" kom til at stå bag efter ordet "boller," over alt hvor dette fandtes, blev vedtaget så godt som enstemmigt, idet kun en mand i hoben råbte "Nej!" Han blev straks anholdt og ført bort.


  Den anden resolution, der anerkendte hensigtsmæssigheden af ufortøvet at afskaffe "alle bolle- (eller tvebak-) sælgere, alle, som handlede med boller (eller tvebakker), af enhver slags og uden hensyn til køn, og hvad enten de var mænd eller drenge, ringede med håndklokker eller ikke," blev foreslået af en sørgmodig herre med halvt gejstligt ydre, der straks blev så rørende, at han i en håndevending aldeles fordunklede den første taler. Man kunne have hørt en knappenål - en knappenål! - nej, en fjer falde til jorden, medens han beskrev de grusomheder som deres herrer udøvede mod bolledrengene. Efter hans meget kloge påstand var dette i og for sig en tilstrækkelig grund til at oprette denne uvurderlige forening. Det havde vist sig, at de ulykkelige ynglinge hver aften blev jaget ud i de fugtige gader på de umildeste tider af året for at flakke om i mørke og regn - ja i hagl og sne - i flere samfulde timer, uden ly, føde eller varme. Især med hensyn til det sidste punkt burde man ikke glemme, at medens bollerne var beskyttet af varme klæder og tæpper, var drengene aldeles ubeskyttede og overladt til deres egne kummerlige hjælpemidler. (Fy!) Den ærede taler meddelte et tilfælde med en bolledreng, der efter ikke mindre end i fem år at have været genstand for denne umenneskelige og barbariske behandling, blev angrebet af en snue, som han mere og mere bukkede under for, indtil han faldt i sved og kom sig. Dette kunne han som noget, han selv godt kendte, indestå for, men han havde hørt - og han havde ingen grund til at tvivle på rigtigheden af dette - en endnu mere hjerteskærende og skrækkelig historie. Han havde hørt, at en forældreløs bolledreng, der var blevet kørt over af en droske og bragt på hospitalet, havde fået sit ben sat af under knæet og nu måtte drive sin håndtering på krykker. O, al retfærdigheds kilde, skulle sådan noget vare ved?


  Dette var det afsnit af emnet, som greb forsamlingen, dette var den foredragsmåde, som vandt dens deltagelse. Mandfolkene råbte, damerne græd i deres lommetørklæder, til de blev ganske våde, og viftede med dem, til de blev ganske tørre igen. Spændingen var umådelig, og mr. Nickleby hviskede til sin ven, at aktierne nu stod fem og tyve pct. over pari. Resolutionen blev naturligvis vedtaget med lydelige bifaldsråb, og alle rakte begge hænder i vejret for den, ligesom de også i deres begejstring gerne havde rakt begge ben i vejret, hvis de på nogen måde kunne være kommet til det. Herpå oplæstes udkastet til den påtænkte adresse i dens helhed, og denne udtalte, hvad alle adresser udtaler, at de ansøgende var meget ærbødige, adressens modtagere meget høje, og øjemedet meget dydigt, og derfor burde forslaget straks blive til lov, til evig hæder og ære for det høje og berømmelige i Parlamentet forsamlede Underhus.


  Den herre, som havde tilbragt hele natten i klubben og som en følge deraf så noget svækket ud på øjnene, trådte derpå frem for at meddele sine landsmænd, hvilken tale han havde i sinde at holde til fordel for adressen, når den blev overrakt, og hvor frygteligt han skulle stikle på Parlamentet, hvis det forkastede forslaget, samt for at underrette dem om, at han beklagede, at hans højtærede venner ikke havde vedtaget en paragraf, som gjorde købet af boller og tvebakker til en tvangssag for alle samfundsklasser. Han, der var en modstander af alle halve forholdsregler og helst satte alt på spidsen, forpligtede sig til at foreslå og bringe dette under afstemning i udvalget. Efter at have givet denne forsikring, blev taleren vittig, og da lakerede støvler, gule handsker og pelsværkskrave hjælper stærkt på vittigheden, blev der en umådelig latter og jubel og et så glimrende skue af damelommetørklæder, at den sørgmodige herre kom til at stå aldeles i skygge.


  Og da adressen var læst op, og man var i færd med at vedtage den, trådte det irske medlem, en ung mand med fyrigt gemyt, frem med et af digtekunstens sande ånd besjælet foredrag af den slags, som kun et irsk medlem kan holde. Han strømmede over af en så glødende veltalenhed, at man blev ganske hed alene af at se på ham, medens han udbredte sig over, at han ville fordre denne store velgerning udstrakt til sit fødeland. På dettes vegne ville han kræve samme ret til bolleloven som til andre love, hvorfor han også håbede at skulle opleve den dag, da der blev ristet tvebakker i dets tarvelige hytter og ringet med bolleklokker i dets frodige, grønne dale. Og efter ham kom det skotske medlem med forskellige behagelige hentydninger til det sandsynlige beløb af udbyttet, hvad der forøgede den gode stemning, som digtekunsten havde vakt. Alle talerne tilsammen bevirkede, hvad de var bestemt til at bevirke, og overbeviste tilhørerne om, at der ikke fandtes nogen så lovende og desuden så prisværdig spekulation som Hovedstadsforeningen for en forbedret bagning og punktlig udlevering af varme boller og tvebakker.


  Som følge heraf blev adressen vedtaget, og mødet blev hævet under bifaldsråb. Mr. Nickleby og de andre direktører gik tilbage til kontoret for at spise frokost, som de gjorde hver dag klokken halv to, og som løn for denne ulejlighed beregnede de sig, da foreningen endnu først var i sin barndom, kun tre guineas pr. mand for hvert sådant møde.
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  Mr. Ralph Nickleby modtager sørgelige efterretninger om sin broder, men bærer smukt det ham overbragte budskab. Læseren underrettes om, hvad han syntes om Nicholas, som her bliver forestillet, og hvor kærlig han straks foreslog at gøre hans lykke.


  Efter ivrigt at have ydet sin bistand til at få frokosten til livs med al den raskhed og handlekraft, som hører til de vigtigste egenskaber, forretningsmennesker kan besidde, tog mr. Nickleby en hjertelig afsked med sine medspekulanter og vandrede vest på i ualmindelig godt humør. Da han kom forbi St. Paulskirken, gik han ind i en gadedør for at stille sit ur, og medens han, med hånden på nøglen og øjet fæstet på skiven af kirkeuret, havde hele sin opmærksomhed henvendt på dette forehavende, blev en mand pludselig stående foran ham. Det var Newman Noggs.


  "Nå, er De der, Newman!" sagde mr. Nickleby og så op uden at afbryde sit arbejde. "Brevet om panteobligationen er altså kommet? Ja, det tænkte jeg nok."


  "Galt," svarede Newman.


  "Hvad? Og har der heller ingen været i den anledning?" spurgte mr. Nickleby tøvende.


  Noggs rystede på hovedet.


  "Hvad er der da?"


  "Jeg," svarede Newman.


  "Hvad mere?" spurgte principalen barsk.


  "Dette," sagde Newman, idet han langsomt trak et forseglet brev op af sin lomme. "Postmærke Strand, sort lak, sorte kanter, en kvindehånd, C. N. i hjørnet."


  "Sort lak," sagde mr. Nickleby og så på brevet. "Hånden forekommer mig bekendt. Det skulle ikke undre mig, Newman, om min broder var død."


  "Det tror jeg heller ikke, at det ville," sagde Newman rolig.


  "Hvorfor det?" spurgte mr. Nickleby.


  "De bliver aldrig forundret," svarede Newman, "det er det hele."


  Mr. Nickleby snappede brevet fra sin medhjælper, og idet han åbnede det, kastede han et koldt blik på ham, læste det, stak det i lommen, og da han nu havde stillet sit ur på sekunden, gav han sig til at trække det op.


  "Det er, som jeg ventede, Newman," sagde mr. Nickleby. "Han er død. Ak Gud ja, det kom noget pludseligt. Jeg havde virkelig ikke troet det."


  Med disse rørende ytringer af sorg stak mr. Nickleby sit ur i lommen, fortsatte, efter meget nøjagtigt at have trukket sine handsker på, sin vandring og gik langsomt mod vest med hænderne på ryggen.


  "Børn i live?" spurgte Noggs og trådte hen til ham.


  "Ja, det er netop sagen," svarede mr. Nickleby, som om hans tanker i dette øjeblik drejede sig om dem. "De er begge i live."


  "Begge!" gentog Newman Noggs med dæmpet stemme.


  "Og enken med," tilføjede mr. Nickleby, "og alle tre er her i London, gid pokker havde dem. Alle tre her!"


  Newman blev lidt bagud for sin principal, og hans ansigt fortrak sig på en besynderlig måde, men om det var af apopleksi, sorg eller indvendig latter, kunne ingen anden end han selv have forklaret. Udtrykket i et menneskes ansigt er i almindelighed en ledetråd til hans tanker eller en ordbog til hans tale, men Newman Noggs' åsyn var i hans sædvanlige stemning en gåde, som ingen skarpsindighed kunne have løst.


  "Gå hjem!" sagde mr. Nickleby, da de havde gået nogle skridt, og han så sig om efter sin skriver, som om han havde været en hund.


  Næppe var ordene udtalt, førend Newman fo'r over gaden, blandede sig i vrimlen og forsvandt.


  "Rimeligt -," mumlede mr. Nickleby ved sig selv, medens han gik, "meget rimeligt! Min broder gjorde aldrig noget for mig, og jeg forlangte det heller aldrig, men ikke så snart er ånden af ham, førend jeg skal betragtes som en støtte for en stor, kraftig kone med en voksen søn og datter. Hvad kommer de mig ved? Jeg har jo aldrig set dem."


  Opfyldt af disse og andre lignende tanker, skyndte mr. Nickleby sig, det bedste han kunne, til Strand, hvor han, efter at have set i sit brev ligesom for at forvisse sig om nummeret på det hus, han søgte, standsede uden for en gadedør omtrent midtvejs i denne befærdede gade.


  Her boede en miniaturmaler. På gadedøren hang der en stor forgyldt ramme, i hvilken man på sort fløjlsbaggrund så to portrætter af søofficersuniformer med ansigter i og tilhørende kikkerter; et portræt af en ung, sabelsvingende kavaler i gloende højrød uniform, og et tilsvarende af en litterat med høj pande, et skrivetøj, seks bøger og et gardin. End videre var der en rørende afbildning af en ung dame, der i en uendelig stor skov læste i et håndskrift, og et fortryllende billede af en lille dreng på en skammel med et stort hoved og et par ben, der var forkortede til samme størrelse som saltskeer. Foruden disse kunstværker var der en mængde hoveder af gamle herrer og damer, der smiskede til hinanden fra blå og brune himle og en sirligt skrevet priskurant med presset bort.


  Mr. Nickleby så med den højeste grad af foragt på disse lapperier og slog et dobbeltslag med dørhammeren. Da det var blevet gentaget tre gange, viste der sig endelig en tjenestepige med et ualmindelig smudsigt ansigt.


  "Er mrs. Nickleby hjemme, min pige?" spurgte Ralph i en skarp tone.


  "Hun hedder ikke Nickleby," sagde pigen, "De mener nok La Creevy."


  Mr. Nickleby så meget fornærmet på pigen, fordi hun havde rettet ham, og spurgte med stor barskhed, hvad hun mente. Dette ville hun forklare, da i det samme en kvindelig stemme oppe fra en lodret trappe for enden af gangen spurgte, hvem han ville tale med.


  "Mrs. Nickleby," sagde Ralph.


  "Det er jo anden sal, Hanna," sagde stemmen, "hvor du dog er dum! Er anden sal hjemme?"


  "For et øjeblik siden gik der nogen ud, men det var vist kvisten, som havde været hjemme for at pynte sig," svarede pigen.


  "Se engang ad," sagde den usynlige kvindelige person, "og vis den fremmede herre, hvor klokken er, og sig ham, at han ikke må slå dobbeltslag til anden sal. Jeg kan ikke tillade noget slag, undtagen når klokkestrengen er sprunget, og så må det være to enkelte."


  "Hør," sagde Ralph og gik ind uden videre parlamenteren, "undskyld, men er det mrs. La -, hvad var det nu, hun hed?"


  "Creevy - La Creevy," svarede stemmen, idet et gult hovedtøj tittede frem over rækværket.


  "Med Deres tilladelse ønsker jeg at tale et øjeblik med Dem, frue," sagde Ralph.


  Stemmen svarede, at den fremmede herre kunne komme op, men han var allerede gået op, førend hun havde talt, og blev på første sal modtaget af bærersken af det gule hovedtøj, der var iført en tilsvarende kjole og selv havde omtrent samme farve. Miss La Creevy var en affekteret ung dame på halvhundrede år, og hendes lejlighed var den forgyldte ramme nedenunder i større målestok og noget smudsigere.


  "Hm!" sagde miss La Creevy og hostede bag sin sorte silkehalvhandske. "De ønsker vel et miniaturportræt. Deres ansigt har meget markerede træk, sir. Har De siddet før?"


  "De tager fejl af min hensigt, mærker jeg," svarede mr. Nickleby på sin sædvanlige plumpe måde. "Jeg har ingen penge til at kaste bort til miniaturportrætter og Gud ske lov ingen at give dem til, om jeg også havde råd til at lade dem male. Men da jeg så Dem på trappen, ønskede jeg at spørge Dem om nogle af Deres logerende."


  Miss La Creevy hostede atter, denne gang for at skjule sin skuffelse - og sagde:


  "Ja så!"


  "Af hvad De sagde til Deres pige, antager jeg, at anden sal tilhører Dem?" sagde mr. Nickleby.


  "Ja, det gjorde den," svarede damen. Den øverste del af huset tilhørte hende, og da hun for tiden ikke havde brug for værelserne på anden sal, plejede hun at leje dem ud, og for øjeblikket beboedes de af en dame fra landet med to børn.


  "En enke?" sagde Ralph.


  "Ja, hun er enke."


  "En fattig enke?" sagde Ralph med stærkt eftertryk på dette lille tillægsord, der indeholder så meget.


  "Ja, jeg er rigtignok bange for, hun er fattig," svarede miss La Creevy.


  "Jeg ved tilfældigvis, at hun er det," sagde Ralph. "Men hvad skal en fattig enke i et hus som dette?"


  "Meget sandt," svarede miss La Creevy, ingenlunde stødt over denne stiltiende kompliment til lejligheden. "Det har De fuldstændig ret i."


  "Jeg kender nøje hendes omstændigheder," sagde Ralph. "Ja, egentlig talt, er jeg beslægtet med denne familie, og jeg vil råde Dem til ikke at beholde dem her."


  "Jeg vil dog håbe, at hvis der skulle opstå vanskelighed ved at opfylde de pekuniære forpligtelser," sagde miss La Creevy med nok en hosten, "at familiens slægtninge da ville -"


  "Nej, det ville de ikke," afbrød Ralph hende hastigt. "Tro bare ikke det."


  "Under den forudsætning," sagde miss La Creevy, "får sagen et helt andet udseende."


  "Forudsæt De det kun, og tag Deres forholdsregler derefter," sagde Ralph. "Jeg alene er slægtningene, i det mindste tror jeg, at jeg er den eneste slægtning, og jeg finder det rigtigst, at De får at vide, at jeg ikke kan understøtte dem i deres ødselhed. På hvor lang tid har de lejet denne bolig?"


  "Kun for en uge ad gangen," svarede miss La Creevy. "Mrs. Nickleby betalte forud for den første uge."


  "Så gør de bedst i at lade dem flytte, når den er ude," sagde Ralph. "De må helst tage ud på landet igen. Her er de kun til besvær."


  "Ja," sagde miss La Creevy og gned sig i hænderne. "Hvis mrs. Nickleby har lejet værelserne uden at se sig i stand til at betale lejen, er det meget upassende af en dame."


  "Ja naturligvis."


  "Og naturligvis," fortsatte miss La Creevy, "har jeg, der for øjeblikket - hm - er en ubeskyttet kvinde, ikke råd til at tabe ved værelserne."


  "Det har De naturligvis ikke, frøken," sagde Ralph.


  "Skønt jeg på den anden side," tilføjede miss La Creevy, der åbenbart vaklede imellem sin godmodighed og sin egennytte, "ikke har det mindste at sige på damen. Hun er overordentlig venlig og forekommende, skønt hun synes at være skrækkelig modfalden, den stakkel. Lige så lidt har jeg noget at sige på de unge mennesker, for pænere eller bedre opdragne unge mennesker kan der ikke findes."


  "Meget vel, frøken," sagde Ralph og vendte sig, ærgerlig over disse lovtaler over fattige mennesker, om mod døren; "jeg har gjort min pligt og måske mere, end jeg burde, og ingen vil takke mig, fordi jeg har sagt, hvad jeg har sagt."


  "Jeg i det mindste er Dem virkelig meget forbunden, sir," sagde miss La Creevy i en nådig tone. "Vil De ikke gøre mig den ære at se nogle af mine portrætter?"


  "Mange tak," sagde mr. Nickleby og ville skynde sig bort, "men da jeg skal aflægge et besøg ovenpå, og min tid er kostbar, kan jeg virkelig ikke."


  "Når De engang ved lejlighed kommer her forbi, skal det være mig en stor fornøjelse," sagde miss La Creevy. "Måske er De så god at tage en prisliste med? Mange tak - god morgen."


  "God morgen, frøken," sagde Ralph og lukkede rask døren efter sig for at forebygge en forlængelse af samtalen. "Og nu op til min svigerinde. Puh!"


  Efter at være steget op ad nok en lodret trappe, der med den største mekaniske sindrighed var sammensat af lutter hjørnetrin, standsede Ralph på afsatsen for at trække vejret. Han indhentedes her af stuepigen, som miss La Creevy havde været så artig at sende derop for at melde ham, og som siden deres sidste møde åbenbart havde gjort en mængde uheldige forsøg på at gnide sit smudsige ansigt rent med et endnu smudsigere forklæde.


  "Hvad er herrens navn?" spurgte pigen.


  "Nickleby," svarede Ralph.


  "Mrs. Nickleby," sagde pigen, idet hun rev døren op, "her er mr. Nickleby."


  Da Ralph trådte ind, rejste en dame i dyb sorg sig op. Hun syntes ikke at være i stand til at gå ham i møde og støttede sig på en spinkel, men meget smuk pige på omtrent sytten år, der havde siddet ved siden af hende. Et ungt menneske, der lod til at være et par år ældre, trådte frem og hilste på Ralph som sin onkel.


  "Nå," brummede Ralph med ildevarslende rynker i panden, "du er vel Nicholas?"


  "Ja, det er mit navn, sir," svarede det unge menneske.


  "Skil mig ved min hat," sagde Ralph i en bydende tone. "Nå, frue, hvorledes har De det så?? De må bekæmpe sorgen; det gør jeg altid."


  "Mit tab er ikke et almindeligt tab!" sagde mrs. Nickleby og holdt sit lommetørklæde for øjnene.


  "Det er ikke noget ualmindeligt tab, frue," svarede Ralph og knappede koldblodig sin overfrakke op. "Ægtemænd dør hver dag, frue, og koner ligeså."


  "Og brødre med, sir," tilføjede Nicholas med et harmfuldt blik.


  "Ja, sir, og abekatte og hvalpe og mopper ligeledes," svarede hans onkel og satte sig ned. "Men De sagde mig ikke i Deres brev, frue, hvad det var, min broder fejlede."


  "Lægerne kunne ikke give hans sygdom noget bestemt navn," sagde mrs. Nickleby, idet hun brast i gråd. "Vi har kun alt for megen grund til at tro, at han døde af hjertesorg."


  "Å," sagde Ralph, "det er der ingen ting, der hedder. Jeg kan forstå, at et menneske kan dø, når han knækker halsen, og at han kan være syg, når han brækker armen, slår sit hoved i stykker, brækker benet eller knækker næsen, men dø af hjertesorg; - passiar, det er kun en talemåde. Når en mand ikke kan betale sin gæld, dør han af hjertesorg, og hans enke bliver en martyr."


  "Visse folk, tror jeg, kan nok ikke få hjertesorg," bemærkede Nicholas roligt.


  "Men for Guds skyld, hvor gammel er dog denne knægt?" spurgte Ralph, idet han skød sin stol tilbage og med dyb foragt målte sin nevø fra top til tå.


  "Nicholas bliver meget snart nitten år," svarede enken.


  "Nitten år!" sagde Ralph. "Og hvad agter du at tage dig for for at tjene dit brød?"


  "Ikke falde min moder til byrde," svarede Nicholas, hvis hjerte svulmede, medens han talte.


  "Det ville også kun indbringe dig grumme lidt," bemærkede onklen og målte ham med et hånligt blik.


  "Hvordan det end går," sagde Nicholas, blussende af harme, "skal jeg ikke henvende mig til Dem for at få det bedre."


  "Kære Nicholas, vær rolig!" formanede hans moder ham.


  "Å ja, kære Nicholas!" bad den unge dame.


  "Hold din mund," sagde Ralph. "Det er, på ære, en smuk begyndelse, mrs. Nickleby - en smuk begyndelse."


  Mrs. Nickleby svarede kun ved med en bevægelse at bede Nicholas at tie stille, og onklen og nevøen så nogle sekunder på hinanden uden at tale. Den ældre mands ansigt var barsk, hårdt og frastødende, den yngres åbent, smukt og klogt. Den ældre mands øjne glimtede af gerrighed og snedighed; i den yngres skinnede forstandens og åndens lys. Hans skikkelse var noget spinkel, men mandig og godt bygget, og ved siden af al ungdommens og tækkelighedens tiltrækningskraft gav hans varme unge hjerte hans blik og hele holdning et udtryk, der imponerede den ældre mand.


  Hvor slående en sådan modsætning som denne end kan være for dem, der iagttager den, mærker dog ingen den halvt så stærkt og skarpt som den, der føler sig som den underlegne. Den ærgrede Ralph i hans hjertes inderste lønkroge, og fra denne time af hadede han Nicholas. Den gensidige iagttagelse endte til sidst med, at Ralph med et stærkt udtryk af ringeagt tog øjnene til sig og kaldte Nicholas "en dreng", en betegnelse, der af ældre mænd tit bruges som et skældsord mod dem, der er yngre end de, sandsynligvis for at narre samfundet til at tro, at selv om de kunne blive unge igen, så ville de på ingen måde være det.


  "Nå, frue," sagde Ralph utålmodigt, "kreditorerne har altså, som De har sagt mig, taget boet og ikke ladet Dem beholde det mindste?"


  "Nej, intet," svarede mrs. Nickleby.


  "Og de få penge, De havde, har De brugt til rejsen hele den lange vej her til London for at se, hvad jeg kunne gøre for Dem?" fortsatte Ralph.


  "Jeg håbede," stammede mrs. Nickleby, "at De måske havde lejlighed til at gøre noget for Deres broders børn. Det var hans sidste ønske, at jeg skulle henvende mig til Dem på deres vegne."


  "Jeg ved ikke, hvorledes det er," mumlede Ralph, idet han gik op og ned ad gulvet, "men når en mand dør uden selv at efterlade sig formue, synes han altid at tro sig berettiget til at råde over andres. Hvad duer Deres datter til?"


  "Kate har fået en god opdragelse," hulkede mrs. Nickleby. "Fortæl din onkel, barn, hvor vidt du er kommet i fransk og andre ting."


  Den stakkels pige ville mumle noget, men hendes onkel standsede hende uden videre.


  "Vi må se at få dig anbragt ved en skole," sagde Ralph. "Du er dog vel ikke blevet opdraget for kælent til det, vil jeg håbe?"


  "Nej, det er jeg ikke, onkel," svarede den grædende pige. "Jeg vil med glæde prøve på, hvad det skal være, når jeg derved kan skaffe mig et hjem og det daglige brød."


  "Godt, godt," sagde Ralph, lidt formildet enten af sin broderdatters skønhed eller af hendes sorg - lad os sige det sidste - "du må prøve på det, og skulle det liv blive dig for surt, vil modepynt eller broderi måske falde dig lettere. - Har du taget dig noget for før?" tilføjede han og henvendte sig til sin brodersøn.


  "Nej," svarede Nicholas kort.


  "Nej, det tænkte jeg nok!" sagde Ralph. "Således opdrog min broder sine børn, frue!"


  "Det er ikke længe, siden han blev færdig med den undervisning, han kunne få af sin stakkels fader," svarede mrs. Nickleby, "og denne tænkte også på -"


  "På engang ved lejlighed at sætte ham til noget," sagde Ralph. "Den gamle vise: altid tænke, aldrig handle. Havde min broder været klog og virksom, kunne han have efterladt Dem som en rig kone, og havde han sendt sin søn ud i verden, ligesom min fader sendte mig ud i den, medens jeg endnu manglede halvandet år i denne knøs' alder, ville han der nu have været i stand til at understøtte Dem i stedet for at falde Dem til byrde og forøge Deres nød. Min broder var en ubesindig, tankeløs mand, mrs. Nickleby, og ingen kan have større grund til at erkende dette end De."


  Denne tiltale bragte enken til at tænke på, at der måske kunne have været gjort en heldigere spekulation med hendes tusinde pund, og dernæst til at anstille betragtninger over, hvilken rar sum det ville have været at eje nu. Disse sørgelige tanker fik hendes tårer til at flyde raskere, og i sin fortvivlelse - selv om hun var en meget rettænkende kone, var hun dog temmelig enfoldig - gav hun sig først til at beklage sin tunge skæbne og udtrykte derpå under en stærk hulken, at hun virkelig havde været en slavinde af salig Nicholas og ofte nok havde sagt ham, at hun kunne have gjort et bedre parti - hvad hun unægtelig meget ofte havde sagt ham. - Hun havde aldrig, medens han levede, fået at vide, hvor pengene var blevet af, men nu ville de have været langt bedre farne, hvis han ville have betroet sig til hende. Og hun kom med mange andre bitre erindringer, der er fælles for de fleste gifte damer, enten i deres ægtestand eller bagefter eller i begge tidsrum. Hun sluttede med at beklage, at den dyrebare hedengangne aldrig havde nedladt sig til at følge hendes råd, undtagen en eneste gang, hvilket også var en strengt sandfærdig erklæring, eftersom han kun en gang havde fulgt det og som følge deraf ruineret sig.


  På alt dette hørte Ralph Nickleby med et halvt smil, og da enken havde talt ud, optog han ganske roligt tråden, hvor den var blevet sluppet før dette udbrud.


  "Er du villig til at arbejde?" spurgte han med rynket pande sin brodersøn.


  "Ja, naturligvis," svarede Nicholas i en stolt tone.


  "Så se her," sagde onklen. "Jeg fik øje på det i morges, og du kan takke din gode stjerne for det."


  Med denne indledning tog Ralph en avis op af lommen, hvorpå han, efter at have bredt den ud og søgt et øjeblik blandt kundgørelserne, læste, som følger:


  "Undervisning. Mr. Wackford Squeers's Institut, Dotheboys Hall i den yndige landsby Dotheboys, i nærheden af Greta Bridge i Yorkshire. Elever får kost, klæder, bøger og lommepenge, forsynes med alle fornødenheder og får undervisning i alle både levende og døde sprog, matematik, retskrivning, geometri, astronomi, trigonometri, brugen af globerne, algebra, hugning (om forlanges), skønskrivning, regning, fortifikation og enhver anden gren af den klassiske litteratur. Betaling: Tyve guineas om året. Ingen tillæg, ingen ferier, kosten fortrinlig. Mr. Squeers opholder sig for tiden her i staden og træffes daglig fra et til fire i The Saracen's Head, Snow Hill. NB. En dygtig medhjælper ønskes. Årlig løn 5 pd. St. En magister artium vil blive foretrukket."


  "Så," sagde Ralph og lagde avisen sammen igen, "får han den plads, er hans lykke gjort."


  "Men han er ikke magister," sagde mrs. Nickleby.


  "Det," svarede Ralph, "det, tænker jeg, kommer vi nok ud over."


  "Men lønnen er så lille, og det er så langt borte, onkel," stammede Kate.


  "Stille, kære Kate," faldt mrs. Nickleby ind, "det forstår din onkel bedst."


  "Jeg siger," gentog Ralph skarpt, "at får han den plads, er hans lykke gjort. Synes han ikke om den, så lad ham selv skaffe sig en anden. Kan han, uden venner, penge, anbefalinger eller forretningskundskab i nogen retning, her i London skaffe sig et anstændigt erhverv, hvorved han kan holde sig med skotøj, vil jeg forære ham tusinde pund. Eller," sagde Ralph og rettede sine ord, "jeg mener, jeg ville forære ham dem, hvis jeg havde dem."


  "Den stakkel!" sagde den unge dame. "Å, onkel, skal vi så snart skilles ad?"


  "Plag ikke din onkel med spørgsmål, medens han kun tænker på vort bedste, kære barn," sagde mrs. Nickleby. "Jeg ville ønske, at du ville sige noget, Nicholas."


  "Ja, moder, ja," sagde Nicholas, som hidtil havde stået tavs og fordybet i sine tanker. "Hvis jeg nu er så heldig at få denne plads, sir, til hvilken jeg kun er så ufuldkomment egnet, hvad bliver der så af dem, som jeg forlader?"


  "Din moder og søster," svarede Ralph, "vil i så tilfælde - ellers ikke - blive forsørget af mig og sat i en livsstilling, hvori de kan være uafhængige. Det skal jeg drage omsorg for. Otte dage efter din afrejse skal de ikke mere være, hvad de nu er; det indestår jeg for."


  "Så," sagde Nicholas, idet han glad fo'r hen og trykkede sin onkels hånd, "er jeg rede til at gøre alt, hvad De måtte ønske. Lad os straks prøve vor lykke hos mr. Squeers. Han kan kun sige nej."


  "Det gør han ikke," sagde Ralph. "Han antager dig med fornøjelse på min anbefaling. Hvis han finder dig brugbar, bliver du snart hans kompagnon. Tænk bare! Hvis han så døde, var din lykke jo straks gjort."


  "Ja, det hele står klart for mig!" sagde stakkels Nicholas, henrykt over tusinde drømmebilleder, som hans lette sind og mangel på erfaring fremmanede hos ham. "Eller sæt, at en ung adelsmand, som bliver undervist i skolen, fatter godhed for mig og får sin fader til at antage mig som hans rejseledsager, når han tager bort, og når vi så kommer tilbage fra fastlandet, skaffer mig en god ansættelse! Hvad, onkel?"


  "Ja vist," snerrede Ralph.


  "Og hvem ved, om han ikke, når han kom og besøgte mig, efter at jeg var blevet min egen mand - hvilket han naturligvis ville - forelskede sig i Kate, som holdt hus for mig, og - og - giftede sig med hende - hvad, onkel? Hvem ved?"


  "Ja, hvem ved det," svarede Ralph.


  "Hvor vi ville være lykkelige!" udbrød Nicholas begejstret. "Smerten over skilsmissen er intet i sammenligning med glæden over gensynet. Kate bliver en smuk kone, og jeg så stolt af at høre folk sige det, og moder så lykkelig ved atter at være sammen med os, og alle disse sørgelige tider ville være glemt, og -"


  Billedet var alt for lyst, til at han kunne udholde det, og aldeles overvældet af det smilte Nicholas mat og brast i gråd.


  Disse ukunstlede mennesker, der var født og opdraget i ensomhed og aldeles ukendte med verden - et udtryk, der, når det fortolkes, ofte betyder: alle de slyngler, den indeholder - blandede deres tårer ved tanken om deres første adskillelse og begyndte allerede, da det første udbrud af deres følelser havde lagt sig, med det uprøvede håbs hele spændstighed at udbrede sig over de lyse udsigter, der havde åbnet sig for dem. Men Ralph afbrød dem med den ytring, at hvis de spildte tiden, kunne en heldigere kandidat berøve Nicholas det i kundgørelsen fremhævede trin på lykkens stige og således undergrave alle deres luftkasteller. Denne betimelige påmindelse gjorde straks ende på samtalen. Efter at Nicholas omhyggeligt havde skrevet mr. Squeers' adresse ned, gik onkel og nevø deres vej for at opsøge den talentfulde mand. Nicholas troede nu fuldt og fast, at han havde gjort sin slægtning højlig uret ved ikke straks at kunne lide ham. Mrs. Nickleby havde møje med at gøre sin datter begribeligt, at hun var overbevist om, at han var en langt mere velvillig mand, end han syntes at være, hvortil Kate pligtskyldigst bemærkede, at det kunne han meget godt være.


  Sandt at sige var den gode dames anskuelse ikke blevet lidet påvirket af hendes svogers appel til hendes bedre forstand og hans stiltiende anerkendelse af hendes store fortjenester. Skønt hun havde elsket sin afdøde mand inderlig og endnu hang ved sine børn, havde han så heldigt anslået en af de små, skurrende strenge i det menneskelige hjerte - Ralph var nøje kendt med dets værste svagheder, om han end intet kendte til dets bedste - at hun allerede havde begyndt for ramme alvor at betragte sig selv som det kærlige og lidende offer for sin afdøde mands letsind.
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  Nicholas og hans farbroder hilser (for uden tidsspilde at sikre sig lykken) på mr. Wackford Squeers - institutbestyreren fra Yorkshire.


  Snow Hill - Snebjerget! Hvad slags sted kunne de adstadige købstadfolk, som ser disse ord, i den hele læselighed med forgyldte bogstaver på sort grund malede på de til og fra landets nordlige egne gående diligencer, vel anse Snow Hill for at være? Alle mennesker har en dunkel og ubestemt forestilling om et sted, når dets navn tit viser sig for deres øjne eller lyder i deres øren, og hvilken uhyre mængde forvirrede begreber må der ikke idelig være i bevægelse i anledning af dette Snow Hill? Det er sådan et godt navn. Snow Hill - oven i købet Snow Hill i forbindelse med et saracenerhoved - må bringe os til at tænke på noget barsk og alvorligt. En øde og ufrugtbar egn, der er udsat for gennemtrængende vindstød og voldsomt vinteruvejr - en mørk, kold og skummel hede, der er ensom om dagen og næppe til at tænke på for skikkelige folk om natten - et sted, som skys af den enlige vandringsmand, og hvor vilde røvere samler sig - denne eller en lignende forestilling må man sikkert nære om Snow Hill i disse afsides og landlige egne, gennem hvilke saracenerhovedet, som et bistert genfærd, dag og nat suser af sted med gådefuld og spøgelsesagtig punktlighed, idet det i ethvert vejrlig skyder sin raske fart og synes at byde selv elementerne trods.


  Virkeligheden er noget helt andet, skønt ingenlunde at foragte. Der, i selve kernen af London, i hjertet af dets liv og bevægelse, i midtpunktet af en hvirvel af larm og tummel, ligesom stemmende for de kæmpestrømme af liv, der uophørlig kommer bølgende fra forskellige kanter og mødes under dets mure, ligger Newgate, og i den befærdede gade, på hvilken det skuer så truende ned, kun nogle få skridt fra de smudsige, faldefærdige huse - på det samme sted, hvor folk, som sælger suppe, fisk og fordærvet frugt, driver deres håndtering - der er snese af menneskelige væsener - fire, seks eller otte kraftige mænd ad gangen, under et bulder, mod hvilket selv en stor stads larm er intet, voldsomt og hurtigt blevet ekspederet ud af verden. Skuepladsen har da været frygtelig ved selve sin rigdom på menneskeliv; nysgerrige blikke har stirret fra vinduer og tagrygge, mure og piller, og den ulykkelige synder har blandt denne masse af blege og opmærksomme ansigter med sit alt omfattende, rædselsslagne blik ikke truffet ét - ikke ét, som bar præget af barmhjertighed og medlidenhed.


  I nærheden af fængslet og selvfølgelig også i nærheden af Smithfield, gældsfængslet og hele travlheden i City, og netop på den særlige del af Snow Hill, hvor omnibusheste, der skulle øst på, for alvor tænker på med vilje at lade sig falde, og hvor droskeheste, der går vest på, ikke sjældent falder om af en hændelse, ligger den til gæstgiverstedet The Saracen's Head hørende gård. Dets indkørselsport bevogtes af to saraceneres hoveder og skuldre, som det fordum var denne hovedstads udkårne ånders stolthed og hæder at rive ned om natten, men som nu allerede i længere tid er blevet i uforstyrret ro, måske fordi denne slags overgivenhed nu indskrænker sig til St. James' sogn, hvor man foretrækker dørhammere, da de lettere kan transporteres bort, og anser klokkestrenge for hensigtsmæssige tandstikkere. Enten dette nu er grunden eller ikke, så er de der og ser truende ned på en fra begge sider af porten. Selve gæstgiverstedet, der ligeledes er smykket med et saracenerhoved, ser truende ned på en fra den øverste ende af gården, medens der fra døren til den bageste kupé i alle de røde diligencer, som står der, stirrer et lille saracenerhoved med det selvsamme udtryk som de store længere nede, så at hele bygningen ser ud, som om den hørte til den saraceniske orden.


  Går man ind i denne gård, ser man til venstre indskrivningskontoret, til højre St. Sepulchre-kirkens himmelstræbende spir, og på begge sider et galleri af sovekamre. Lige for bemærker man et langt vindue, på hvilket ordet "Gæstestue" er tydelig malet, og var man kommet i rette tid, ville man desuden kunne have set mr. Squeers med hænderne i lommen se ud ad dette vindue.


  Mr. Squeers' ydre var ikke vindende. Han havde kun ét øje, og den almindelige fordom udtaler sig til fordel for to. Det øje, han havde, var vistnok nyttigt, men på ingen måde pynteligt, eftersom det var af en grønlig-grå farve og i skikkelse lignede den lille runde rude oven over en gadedør. Den tomme side af hans ansigt fik et udtryk, som grænsede til det nederdrægtige. Hans hår var meget glat og blankt, undtagen for enden, hvor det var børstet stift op fra en lav, fremstående pande, som ganske stod i samklang med hans barske stemme og plumpe væsen. Han kunne være en to- eller tre og halvtreds år og var lidt under middelstørrelse. Om halsen havde han et hvidt lommetørklæde med lange ender, og han var for øvrigt iført skolemesteragtige sorte klæder. Da hans kjoleærmer dog var en hel del for lange, og hans benklæder en hel del for korte, så han ud, som om han ikke følte sig rigtig hjemme i denne dragt, men var i en tilstand af stadig forbavselse over at være så agtbart klædt.


  Mr. Squeers stod i en krog ved en af kaminerne i gæstestuen. Her fandtes et bord af den slags, man i almindelighed ser i gæstestuer, samt to andre, der havde fået mere påfaldende former og forhold for at kunne passe til skillerummets vinkler. På enden af bænken stod en ganske lille fyrretræskasse med et tarveligt reb bundet omkring, og oven på kassen sad med sine snørestøvler og sine bomuldstøjsbukser dinglende i luften, et diminutiv af en dreng, som med skuldrene trukket op til ørene og hænderne plantet på knæene fra tid til anden med tydelig rædsel og forfærdelse skottede til institutbestyreren.


  "Halv fire," mumlede Squeers, idet han vendte sig bort fra vinduet og så ærgerlig på uret i stuen. "Der kommer ingen i dag."


  Højlig opbragt ved denne tanke, kastede mr. Squeers et blik på den lille dreng for at se, om han ikke foretog sig noget, han kunne prygle ham for, men da han tilfældigvis intet foretog sig, gav han ham kun en ørefigen og forbød ham at gøre det igen.


  "I sommer," mumlede mr. Squeers og blev ved med sin klage, "fik jeg ti drenge med - ti gange tyve er to hundrede pund. I morgen tidlig klokken otte kører jeg tilbage og har kun tre - ikke mere end tre - tre gange to er seks - tresindstyve pund. Hvor bliver alle drengene af? Hvad tænker dog forældrene på? Hvad skal alt dette sige?"


  Her begyndte den lille dreng på kufferten at nyse.


  "Hvad!" brummede institutbestyreren, idet han vendte sig om. "Hvad var det, du?"


  "Ingen ting, sir," svarede den lille dreng.


  "Var det ingen ting, du?" udbrød mr. Squeers.


  "Undskyld, jeg nøs," svarede drengen og skælvede, så den lille kasse rystede under ham.


  "Nå, så du nøs?" sagde mr. Squeers. "Hvorfor sagde du da "ingen ting"?"


  I mangel af et bedre svar på dette spørgsmål skruede den lille dreng et par knoer ind i hvert af sine øjne og begyndte at græde, hvorfor mr. Squeers slog ham ned af kassen med et slag på den ene side af ansigtet og op på den igen med et slag på den anden.


  "Vent, til jeg får dig ned til Yorkshire, min unge herre," sagde mr. Squeers, "så skal du få resten. Kan du ikke holde op med det spektakel?"


  "Jo-o-o," hulkede den lille dreng og gned sig stærkt i ansigtet med et trykket lommetørklæde.


  "Så gør det straks, du," sagde Squeers. "Hører du?"


  Da denne påmindelse var ledsaget af en truende bevægelse og blev udtalt med en glubsk mine, gned den lille dreng sig endnu stærkere i ansigtet, ligesom for at holde tårerne tilbage, og gav ikke sine følelser yderligere luft, når man undtager, at han afvekslende snøftede og var nær ved at kvæles.


  "Mr. Squeers," sagde opvarteren, der i dette øjeblik kom ind til ham, "der er en herre, som spørger efter Dem."


  "Vis den herre ind, Richard," sagde mr. Squeers med blid røst, "put lommetørklædet i lommen, din lille slyngel, eller jeg myrder dig, når den fremmede herre er gået."


  Næppe havde institutbestyreren med en bister hvisken udtalt disse ord, førend den fremmede trådte ind. Mr. Squeers lod, som om han ikke så ham, og gav sig mine af at være ivrigt beskæftiget med at skære en pen og give sin unge discipel nogle kærlige råd. "Kære barn," sagde han, "alle mennesker har modgang her i livet. Din tidlige modgang, som er nær ved at få dit lille hjerte til at briste og dine øjne til at springe ud af hovedet på dig af gråd, hvad er den? Intet, mindre end intet. Du skal forlade dine venner, men vil få en fader i mig og en moder i mrs. Squeers. I den dejlige landsby Dotheboys i nærheden af Greta Bridge i Yorkshire, hvor du får kost, klæder, bøger og vask, forsynes med lommepenge og alle fornødenheder -"


  "Det er den rigtige herre," sagde den fremmede og afbrød institutbestyreren i opremsningen af hans kundgørelse. "Er det ikke mr. Squeers?"


  "Meget rigtigt," sagde mr. Squeers med påtaget overraskelse.


  "Har De ikke indrykket en kundgørelse i Times?" fortsatte den fremmede.


  "- Morning Post, Chronicle, Herald og Advertiser om instituttet Dotheboys Hall i den dejlige landsby Dotheboys i nærheden af Greta Bridge i Yorkshire," tilføjede mr. Squeers. "De kommer i forretninger, sir, kan jeg se på mine unge venner. God dag, min lille ven! God dag, du lille!" Med denne hilsen klappede mr. Squeers to huløjede, spinkle, små drenge, som manden havde bragt med, på hovedet og ventede på yderligere meddelelser.


  "Jeg er i olie- og farvefaget, sir. Mit navn er Snawley," sagde den fremmede.


  Squeers bøjede hovedet, som om han ville sige: "Et sjældent smukt navn."


  Den fremmede fortsatte:


  "Jeg har tænkt på at sætte mine to drenge i Deres institut, mr. Squeers."


  "Det tilkommer ikke mig at sige det, sir," svarede mr. Squeers, "men jeg tror ikke, at De kunne gøre noget bedre."


  "Hm!" sagde den anden, "det er nok tyve pund om året, ikke sandt, mr. Squeers?"


  "Guineas," svarede institutbestyreren med et overtalende smil.


  "Pund, når der er to, ikke sandt, mr. Squeers?" sagde mr. Snawley højtideligt.


  "Jeg ved ikke, om det lader sig gøre, sir," svarede mr. Squeers, som om han aldrig før havde overvejet et sådant forslag. "Lad mig engang se. Fire gange fem er tyve, tag det to gange og fradrag - nå, et pund mere eller mindre skal ikke være en hindring. De må anbefale mig til Deres bekendte, sir, og gøre det godt på den måde."


  "De spiser ikke meget," sagde mr. Snawley.


  "Å, det gør aldeles intet til sagen," svarede Squeers. "Hjemme hos os tager vi ikke hensyn til drengenes appetit." - Dette var den strengeste sandhed. - "Enhver sund nydelse, som Yorkshire kan byde; enhver skøn lære, som mrs. Squeers kan bibringe; enhver - kort sagt, al hjemlig hygge, som en dreng kan ønske sig, vil falde i deres lod, mr. Snawley."


  "Det er mig især om at gøre, at der våges over deres sædelighed," sagde mr. Snawley.


  "Det glæder mig, sir," sagde institutbestyreren og rettede sig. "De er kommet til den rette butik, hvad sædelighed angår."


  "De er selv en sædelig mand?" sagde mr. Snawley.


  "Det skulle jeg mene, sir," svarede Squeers.


  "Jeg har den tilfredsstillelse at vide, at De er det," sagde mr. Snawley. "Jeg har forhørt mig hos en af de mænd, som De har påberåbt Dem, og han sagde, at De var gudfrygtig, sir."


  "Å ja såmænd - så nogenlunde, håber jeg," svarede Squeers.


  "Jeg håber også, at jeg er det," sagde den anden. "Men kunne jeg ikke tale et par ord i enrum med Dem?"


  "Med fornøjelse," svarede Squeers grinende. "Har I ikke lyst til at snakke et par minutter med jeres ny legekammerat, mine små venner? Det er en af mine drenge, sir. Hans navn er Belling - og han er fra Taunton."


  "Er han virkelig?" udbrød mr. Snawley og så på den lille stakkels unge, som om han var en mærkelig naturhistorisk sjældenhed.


  "Han rejser med mig i morgen, sir," sagde Squeers. "Det er hans tøj, han sidder på. Hver dreng må medbringe to sæt klæder, seks skjorter, seks par strømper, to nathuer, to lommetørklæder, to par sko, to hatte og en barberkniv."


  "En barberkniv!" udbrød mr. Snawley, idet de gik ind ved siden af. "Til hvad?"


  "Til at barbere med," svarede Squeers i en langsom, afmålt tone.


  Der var ikke meget i disse fire ord, men der må have været noget i måden, de blev udtalt på, som kunne vække opmærksomhed, for institutbestyreren og hans ledsager så nogle sekunder vist på hinanden og vekslede derpå et højst betydningsfuldt smil. Snawley var en glat, braknæset mand, iført en mørk klædedragt og lange sorte gamacher, og havde et stærkt udtryk af sønderknuselse og hellighed i sit ansigt, hvorfor det var så meget mere mærkeligt, at han kunne smile uden nogen tilsyneladende grund.


  "Til hvilken alder beholder De drengene i Deres institut?" spurgte han omsider.


  "Så længe som deres slægtninge nøjagtigt betaler hvert kvartal til min agent her i byen, eller indtil de løber deres vej. Lad os tale uden forbehold med hinanden. Jeg ser, vi kan gøre det. Hvad er det for drenge - uægte børn?"


  "Nej," svarede Snawley og så ind i institutbestyrerens ene øje. "Det er de ikke."


  "Det troede jeg," sagde Squeers koldblodig. "Vi har en hel del af den slags. Den dreng derinde er f.eks. sådan et."


  "Han derinde ved siden af?"


  Squeers nikkede bekræftende, og hans gæst så nok en gang efter den lille dreng på kassen og, da han atter vendte sig om, så han ud, som om han følte sig højlig skuffet ved at se ham ligne andre drenge så meget og sagde, at han næppe ville have troet det.


  "Jo, han er et uægte barn," gentog Squeers. "Men det var jo Deres egne drenge, De ville tale om?"


  "Ja," svarede Snawley. "Sagen er, at jeg ikke er deres virkelige fader, mr. Squeers, men kun deres stedfader."


  "Nå, er det således fat?" sagde institutbestyreren. "Det forklarer øjeblikkelig sammenhængen. Jeg kunne ikke begribe, hvorfor i alverden De ville sende dem til Yorkshire. Nu forstår jeg Dem."


  "Jeg har giftet mig med moderen, må De vide," fortsatte Snawley, "det er så dyrt at beholde drengene hjemme, og da hun selv ejer nogle penge, er jeg bange for - fruentimmerne er jo så tossede, mr. Squeers - at hun kunne lade sig forlede til at øde dem bort på drengene, hvilket jo kun ville blive deres fordærvelse."


  "Ja, naturligvis," svarede Squeers, idet han lagde sig bagover i sin stol og slog ud med hånden.


  "Og på grund af det," tog Snawley atter til orde, "er det mig magtpåliggende, at de kommer i en skole et godt stykke herfra, hvor der ikke gives ferie - ingen af disse dumme besøg i hjemmet to gange om året, som kun gør børnene forstyrret i hovedet - og hvor de samtidig kan blive hærdet lidt - forstår De mig?"


  "Nøjagtig betaling og ingen forespørgsler," sagde Squeers og nikkede.


  "Javel," svarede den anden. "Men dog strengt opsyn med deres sædelighed."


  "Strengt," sagde Squeers.


  "Det er vel ikke tilladt at skrive alt for tit hjem?" sagde stedfaderen tøvende.


  "Aldrig, undtagen en gang til julen for at sige, at de aldrig have haft det så godt og håbe, at de aldrig må blive hentet," svarede Squeers.


  "Bedre kan det ikke være," sagde stedfaderen og gned sig i hænderne.


  "Da vi altså nu forstår hinanden," sagde Squeers, "vil De måske tillade mig at spørge, om De anser mig for at være en dydig, mønsterværdig og ordentlig mand i det private liv, og om De, når De ser hen til, at jeg giver mig af med ungdommens opdragelse, har ubetinget tillid til min uplettede redelighed, humanitet, religiøsitet og dygtighed?"


  "Javist har jeg det," sagde stedfaderen, idet han besvarede institutbestyrerens grin.


  "De vil da måske ikke have noget imod at udtale det, hvis jeg måtte beråbe mig på Dem?"


  "Ikke det mindste."


  "Brillant," sagde Squeers og tog en pen, "det kalder jeg forretningsmæssigt, og det kan jeg lide."


  Efter at have skrevet mr. Snawleys adresse op, skred institutbestyreren til at opfylde den endnu behageligere pligt at kvittere for betalingen for det første kvartal, og næppe var han færdig dermed, før man hørte nok en stemme spørge efter mr. Squeers.


  "Her er jeg," svarede institutbestyreren, "hvad er der?"


  "Kun en forretningssag, sir," sagde Ralph Nickleby, idet han fremstillede sig sammen med Nicholas. "Stod der ikke en bekendtgørelse fra Dem i bladene i morges?"


  "Jo der gjorde, sir. Værs'go, denne vej," sagde Squeers, som imidlertid var gået tilbage til kaminen. "Vil De ikke tage plads?"


  "Det er nok lige så godt," svarede Ralph, idet han satte sig og lagde sin hat på bordet foran sig. "Dette er min nevø, sir, mr. Nicholas Nickleby."


  "God dag, sir!" sagde Squeers.


  Nicholas besvarede hans hilsen med et buk og syntes at være meget forbavset over Dotheboys Hall's ejermands ydre.


  "De kan måske huske mig?" sagde Ralph og så vist på institutbestyreren.


  "Tager jeg ikke fejl, betalte De mig i nogen tid en lille sum ved mine halvårlige besøg her i London, sir."


  "Ganske rigtigt," sagde Ralph.


  "For forældrene til en dreng ved navn Dorker, som desværre -"


  "- desværre døde i Dotheboys Hall," afbrød Ralph ham.


  "Jeg husker det meget godt, sir," fortsatte Squeers. "Å, mrs. Squeers holdt lige så meget af den dreng, som om han kunne have været hendes egen søn; - hvor hun var omhyggelig for denne dreng under hans sygdom! Hver aften og morgen fik han ristet brød uden smør og varm te, selv om han intet kunne synke - lys havde han i sit sovekammer endnu den nat, han døde - det bedste leksikon fik han op til at lægge sit hoved på. - Men jeg fortryder det ikke. Det er så behageligt at kunne sige sig selv, at man har gjort sin pligt."


  Ralph smilede, som om han mente alt andet med det end et smil og så på de tilstedeværende fremmede.


  "Det er kun nogle af mine elever," sagde Squeers og pegede på den lille dreng på kassen og de to små drenge på gulvet, der havde gloet på hinanden uden at sige et ord og vredet og vendt sig på den mærkeligste måde, således som små drenge har for skik, når de skal gøre bekendtskab med hinanden. "Denne herre, sir, er en fader, som har haft den godhed at tilkendegive mig sit bifald med den undervisningsmåde, som bruges i Dotheboys Hall, der, sir, ligger i den dejlige landsby Dotheboys i nærheden af Greta Bridge i Yorkshire, hvor man får kost, klæder -"


  "Ja, ja, det kender vi alt sammen, sir," afbrød Ralph ham gnavent. "Det står jo i bekendtgørelsen."


  "De har fuldstændig ret, sir; det står jo i bekendtgørelsen," svarede Squeers.


  "Og forholder sig også i virkeligheden således," faldt mr. Snawley ham ind. "Jeg holder mig forpligtet til at forsikre Dem, sir, og er stolt af at have denne lejlighed til at forsikre Dem, at jeg anser mr. Squeers for at være en dydig, mønsterværdig, ordentlig mand, -"


  "Det tvivler jeg ikke på, sir," afbrød Ralph ham, idet han standsede denne strøm af lovprisninger. "Det tvivler jeg slet ikke på. Men skulle vi nu ikke gå over til vor forretning?"


  "Med største fornøjelse, sir," svarede Squeers. "Man skal aldrig udsætte sine forretninger; det er den allerførste lærdom, vi indskærper de af vore elever, der er bestemte til handelen. Husk altid vel på det, master Belling, hører du?"


  "Ja, sir," svarede master Belling.


  "Mon han virkelig husker det?" spurgte Ralph.


  "Lad den fremmede herre høre," sagde Squeers.


  "Man skal aldrig," gentog master Belling.


  "Meget godt," sagde Squeers, "videre."


  "Man skal aldrig," gentog master Belling.


  "Virkelig meget godt," sagde Squeers.


  "Ja."


  "Ud - -" sufflerede Nicholas godmodigt.


  "Udføre - sine forretninger," sagde master Belling. "Man skal aldrig - udføre sine forretninger."


  "Meget vel, sir," sagde Squeers og sendte synderen et knusende blik. "Du og jeg vil ved lejlighed udføre en lille forretning for din private regning."


  "Men nu," sagde Ralph, "var det måske bedst, at vi afgjorde vor egen."


  "Som De behager," sagde Squeers.


  "Nå," fortsatte Ralph, "den er ganske kort, kræver ikke mange omsvøb, og jeg håber, den let kan bringes i orden. De ønsker en dygtig medhjælper?"


  "Meget rigtigt," sagde Squeers.


  "Der står han," sagde Ralph, "min nevø Nicholas, der lige er kommet ud af skolen, medens endnu alt, hvad han har lært der, gærer i hans hoved, uden at der gærer noget i hans lomme, er netop den mand, De kan bruge."


  "Jeg er bange for," sagde Squeers, forlegen over en sådan anvendelse af en ung mand med Nicholas' ydre, "jeg er bange for, at den unge mand ikke passer for mig."


  "Jo han gør," sagde Ralph, "det ved jeg bedre. Op med hovedet, sir; før otte dage er omme, er du ved at undervise alle de unge herrer i Dotheboys Hall, med mindre denne herre skulle være mere påståelig, end jeg anser ham for."


  "Jeg er bange for, sir," sagde Nicholas til mr. Squeers, "at hvad De har at udsætte på mig, er min ungdom, og at jeg ikke er magister."


  "Manglen af en universitetsgrad er rigtignok en hindring," svarede mr. Squeers, der gav sig så alvorligt et udseende, som han kunne, og følte sig meget forlegen, ikke mindre på grund af modsætningen mellem nevøens enfold og onklens verdenskloge væsen, end på grund af den uforståelige hentydning til de unge "herrer", der skulle findes i hans institut.


  "Hør engang, sir," sagde Ralph, "jeg skal på to sekunder vise sagen, som den er."


  "Vær så venlig," sagde Squeers.


  "Det er en dreng, en yngling, en knøs, en ung mand, en grønskolling, eller hvad De vil kalde ham, på atten eller nitten år eller så omtrent," sagde Ralph.


  "Det ser jeg," bemærkede institutbestyreren.


  "Jeg med," sagde mr. Snawley, der fandt det rettest lejlighedsvis at komme sin ny ven til undsætning.


  "Hans fader er død, han er aldeles ukendt med verden, har ingen hjælpekilder og ønsker at få noget at bestille," sagde Ralph. "Jeg har anbefalet ham til Deres glimrende undervisningsanstalt som en adgang til at gøre sin lykke, hvis han benytter sig rigtigt af den. Indser De det?"


  "Det må enhver indse," svarede Squeers, idet han halvvejs efterlignede det spottende smil, den gamle mand betragtede den intetanende brodersøn med.


  "Det gør jeg naturligvis også," sagde Nicholas ivrigt.


  "Det gør han naturligvis, som De hører," sagde Ralph i den samme tørre, hårde tone. "Skulle et eller andet indfald bevæge ham til at kaste denne gyldne lejlighed bort, førend han til fulde har draget sig den til nytte, betragter jeg mig som fritaget for at yde hans moder og søster nogen yderligere understøttelse. Se på ham og betænk, om han ikke kan være til nytte for Dem på en mængde forskellige måder. Spørgsmålet er, om han, i det mindste i nogen tid, ikke vil være tjenligere for Dem end tyve af den slags mennesker, De under sædvanlige omstændigheder ville kunne få. Er dette ikke et spørgsmål, som fortjener at tages under overvejelse?"


  "Jo det er," sagde 'Squeers, idet han med et nik besvarede et nik af Ralph.


  "Godt," sagde Ralph. "Lad mig sige Dem to ord."


  De to ord blev sagt afsides, og et par minutter efter tilkendegav mr. Wackford Squeers, at mr. Nicholas Nickleby fra dette øjeblik af var udnævnt til og indsat i posten som første hjælpelærer i Dotheboys Hall.


  "Det er Deres onkels anbefaling, der har udvirket det, mr. Nickleby," sagde Squeers.


  Overmåde glad over sit held trykkede Nicholas varmt sin onkels hånd og kunne på stedet have tilbedt Squeers.


  "Manden har et sært udseende," tænkte Nicholas, "men hvad gør det? Porson havde et sært udseende, og det samme havde dr. Johnson. Det har jo alle disse bogorme."


  "Klokken otte i morgen tidlig kører diligencen, mr. Nickleby," sagde Squeers. "De må være her et kvarter tidligere, da vi skal have disse drenge med."


  "Det skal jeg nok, sir," sagde Nicholas.


  "Rejsen betaler jeg," brummede Ralph, "så du har ikke andet at sørge for end at holde dig varm."


  Dette var endnu et bevis på hans onkels ædelmodighed. Nicholas påskønnede denne uventede godhed så dybt, at han næppe kunne finde ord for at takke ham, ja, han havde endnu ikke fundet halvt så mange, som han gerne ville, da de tog afsked med institutbestyreren og gik ud af The Saracen's Heads port.


  "Jeg skal være her i morgen for at se, om du kommer af sted," sagde Ralph. "Ingen skulken."


  "Tak, sir," svarede Nicholas, "jeg skal aldrig glemme denne godhed."


  "Husk nu vel på det," svarede hans onkel. "Men nu gør du bedst i at gå hjem og pakke. Tror du, at du først kan finde vejen til Golden Square?"


  "Ja," sagde Nicholas; "jeg kan jo spørge mig for."


  "Så giv min kontorist disse papirer," sagde Ralph og tog en lille pakke frem, "og sig ham, at han skal vente, til jeg kommer hjem."


  Med glæde påtog Nicholas sig dette ærinde, og efter at have sagt sin værdige onkel et kærligt farvel, som denne varmt følende gentleman besvarede med en brummen, skyndte han sig af sted for at udføre, hvad der var ham pålagt. Han fandt ganske rigtig hen til Golden Square, og da han nåede gadedøren, var mr. Noggs, der havde været et svipærinde inde i værtshuset, i færd med at åbne døren med en smæklåsnøgle.


  "Hvad er det?" spurgte Noggs og pegede på pakken.


  "Papirer fra min onkel," svarede Nicholas, "og De skulle have den godhed at vente, til han kommer hjem."


  "Onkel!" udbrød Noggs.


  "Mr. Nickleby!" udbrød Nicholas forklarende.


  "Kom indenfor," sagde Newman.


  Uden flere ord førte han Nicholas ind i gangen og derfra ind i kontorfadeburet for enden af den, hvor han trykkede ham ned i en lænestol og satte sig selv op på sin høje kontorstol. Med armene hængende lige ned ad kroppen, sad han og stirrede vist på ham ligesom fra et observatorium.


  "Der skal ikke svar," sagde Nicholas, idet han lagde pakken på bordet ved siden af sig. Newman sagde intet, men idet han lagde armene over kors og stak hovedet frem for at kunne tage Nicholas nærmere i øjesyn, undersøgte han omhyggeligt hans træk.


  "Ikke svar," sagde Nicholas meget højt i den tro, at Newman var døv.


  Newman lagde sine hænder på sine knæ og fortsatte, uden at frembringe en stavelse, sin omhyggelige undersøgelse af sin gæsts ansigt. Dette var en så påfaldende fremgangsmåde af et vildfremmed menneske, og hans udseende var så ejendommeligt, at Nicholas, der havde en skarp sans for det latterlige, ikke kunne bare sig for at smile og spurgte, om mr. Noggs havde noget at befale. Noggs rystede på hovedet og sukkede, hvorpå Nicholas, med den bemærkning, at han ikke trængte til at hvile sig, stod op og sagde farvel.


  Det var en stor anstrengelse for Newman Noggs, og endnu den dag i dag ved ingen, hvad der bragte ham til at gøre den, da hans gæst var ham ganske ukendt, men han trak vejret dybt og sagde ganske tydeligt og uden at standse en eneste gang, at hvis den unge herre ikke havde noget imod at sige ham det, ville han gerne vide, hvad hans onkel agtede at gøre for ham. Nicholas havde ikke det allermindste imod det, men var tværtimod ret glad ved at få lejlighed til at tale om det emne. Han satte sig derfor ned igen, og idet hans levende indbildningskraft gjorde ham ganske varm, medens han talte, udbredte han sig i en glødende og begejstret skildring af alle de udmærkelser og fordele, han kunne vente sig af sin ansættelse ved dette lærdommens sæde, Dotheboys Hall.


  "Men hvad fejler De - er De syg?" sagde Nicholas og holdt pludselig inde, idet den anden, efter at have sat sig i en mængde kejtede stillinger, stak hænderne ind under stolen og lod sine fingerled knage, idet han hele tiden smilede rædsomt og på den mest spøgelsesagtige måde med det hvide i sine øjne stirrede på ingenting.


  I begyndelsen troede Nicholas, at den gådefulde mand havde fået krampetilfælde, men efter nærmere eftertanke blev han enig med sig selv om, at han var fuld, hvorfor han fandt det klogest straks at gå sin vej. Da han havde lukket gadedøren op, så han sig om, men Noggs gjorde endnu stadig de samme underlige bevægelser, og hans fingres knagen lød endnu stærkere end før.


  
    
Indhold
  


  
    Forside
  


  
    Nicholas Nickleby

    
      1. Tjener til indledning for alle de andre.
    


    
      2. Om mr. Ralph Nickleby, hans hus og hans foretagender og om et stort aktieselskab af uhyre stor vigtighed for nationen.
    


    
      3. Mr. Ralph Nickleby modtager sørgelige efterretninger om sin broder, men bærer smukt det ham overbragte budskab. Læseren underrettes om, hvad han syntes om Nicholas, som her bliver forestillet, og hvor kærlig han straks foreslog at gøre hans lykke.
    


    
      4. Nicholas og hans farbroder hilser (for uden tidsspilde at sikre sig lykken) på mr. Wackford Squeers - institutbestyreren fra Yorkshire.
    


    
      5. Nicholas drager til Yorkshire. - Hans farvel og hans rejsekammerater, og hvad der hændtes dem undervejs.
    


    
      6. Hvori den i det foregående kapitel omtalte tildragelse skaffer et par herrer lejlighed til at kappes med hinanden i at fortælle historier.

      
        De fem søstre i York
      


      
        Baron von Grogzwig
      

    


    
      7. Mr. Og mrs. Squeers i deres hjem.
    


    
      8. Om husførelsen i Dotheboys Hall.
    


    
      9. Om miss Squeers, mrs. Squeers, master Squeers og mr. Squeers, samt om forskellige ting og personer, der står i lige så meget forbindelse med Squeers'erne som Nicholas Nickleby.
    


    
      10. Hvorledes mr. Ralph Nickleby sørgede for sin niece og svigerinde.
    


    
      11. Newman Noggs fører mrs. og miss Nickleby ind i deres ny bolig i City.
    


    
      12. Hvorledes læseren sættes i stand til at følge miss Squeers' kærlighed på dens bane og bedømme, om denne var jævn eller det modsatte.
    


    
      13. Nicholas afbryder ensformigheden i Dotheboys Hall ved en såre kraftig og mærkelig fremgangsmåde, som har temmelig vigtige følger.
    


    
      14. Som, da det er så uheldigt kun at handle om simple folk, nødvendigvis har et simpelt og plumpt indhold.
    


    
      15. Gør læseren bekendt med årsagen og oprindelsen til den i det foregående kapitel beskrevne forvirring, og med nogle andre ting, som det er nødvendigt at vide besked om.
    


    
      16. Nicholas søger at skaffe sig arbejde i en ny egenskab, og, da dette mislykkes, modtager han plads som huslærer.
    


    
      17. Hvorledes det gik Kate Nickleby.
    


    
      18. Efter i hele tre dage at have sværmet for Kate Nickleby, beslutter miss Knag at hade hende for altid. De årsager, som bragte miss Knag til at fatte denne beslutning.
    


    
      19. Beskrivelse af et middagsselskab hos mr. Ralph Nickleby, og hvorledes gæsterne underholdt sig før bordet, ved bordet og efter bordet.
    


    
      20. Hvori Nicholas omsider træffer sammen med sin onkel, for hvem han med største frimodighed udtaler sine meninger. Hans beslutning.
    


    
      21. Madame Mantalini er i en temmelig ubehagelig stilling, og miss Nickleby er i slet ingen.
    


    
      22. Ledsaget af Smike drager Nicholas ud for at søge sin lykke. Han træffer sammen med mr. Vincent Crummles, og hvem denne var, bliver her fortalt.
    


    
      23. Handler om mr. Vincent Crummles' selskab og om hans huslige og kunstneriske forhold.
    


    
      24. Om Snevelliccis store aften og Nicholas' første optræden på skuepladsen.
    


    
      25. Om en ung dame fra London, som slutter sig til selskabet, og en aldrende beundrer, som følger hende i hælene, samt om en rørende ceremoni efter deres ankomst.
    


    
      26. Handler om fare for miss Nickleby.
    


    
      27. Mrs. Nickleby gør bekendtskab med d'hrr. Pyke & Pluck, hvis velvilje og interesse er grænseløs.
    


    
      28. Fortvivlet over sir Mulberrys forfølgelse og de vanskeligheder og bekymringer, der omgiver hende, tyr miss Nickleby, som sidste udvej, til sin onkel for at søge beskyttelse.
    


    
      29. Om hvorledes det går Nicholas og om visse indre uenigheder i mr. Vincent Crummles' selskab.
    


    
      30. Festligheder til ære for Nicholas, som pludselig trækker sig tilbage fra mr. Vincent Crummles og hans skuespillerselskab.
    


    
      31. Om Ralph Nickleby og Newman Noggs, samt om nogle kloge forholdsregler, hvis heldige eller uheldige følger tiden vil vise.
    


    
      32. Indeholder en mærkelig samtale og nogle mærkelige tildragelser som følge deraf.
    


    
      33. Ralph Nickleby fritages ved en meget rask fremgangsmåde for ethvert samkvem med sine slægtninge.
    


    
      34. Ralph Nickleby får besøg af nogle personer, som læseren allerede har gjort bekendtskab med.
    


    
      35. Smike gør bekendtskab med mrs. Nickleby og Kate. Nicholas gør ligeledes ny bekendtskaber, og lysere dage synes at dages for familien.
    


    
      36. Privat og fortroligt, da det handler om familieanliggender og viser, hvorledes mr. Kenwigs blev voldsomt rystet, og mrs. Kenwigs befandt sig så vel, som man efter omstændighederne kunne vente.
    


    
      37. Nicholas finder yderligere nåde for brødrene Cheerybles og Timothy Linkinwaters øjne. Brødrene giver et festmåltid i en vigtig anledning, og ved sin hjemkomst modtager Nicholas en gådefuld og vigtig meddelelse af mrs. Nickleby.
    


    
      38. Indeholder nogle enkeltheder, der stamme fra en kondolencevisit, som senere måske vil vise sig at have været af vigtighed. Smike træffer uventet en meget gammel ven, der beder ham hjem til sig og ikke vil høre om noget afslag.
    


    
      39. Hvori en anden gammel ven meget betimeligt tilfældigt møder Smike.
    


    
      40. Nicholas forelsker sig. Han bruger en mellemmand, hvis bestræbelser krones med uventet held undtagen i en eneste henseende.
    


    
      41. Indeholder nogle romantiske optrin mellem mrs. Nickleby og hendes nabo, den fremmede herre med knæbenklæderne.
    


    
      42. Indeholder et eksempel på den gamle sandhed, at selv de bedste venner undertiden må skilles.
    


    
      43. Fungerer som ceremonimester ved at bringe forskellige mennesker sammen.
    


    
      44. Ralph Nickleby bryder med en gammel bekendt. Af indholdet vil man ligeledes erfare, at en spøg, selv mellem mand og kone, undertiden kan drives for vidt.
    


    
      45. Indeholder noget højst overraskende.
    


    
      46. Kaster noget lys over Nicholas' kærlighed, men om til gavn eller skade, må læseren selv afgøre.
    


    
      47. Ralph Nickleby har en samtale med en anden gammel ven. De lægger en plan, som lover dem begge fordele.
    


    
      48. Der er til fordel for mr. Vincent Crummles og ganske bestemt hans sidste optræden på denne skueplads.
    


    
      49. Beretter, hvorledes det fremdeles går familien Nickleby, og hvad enden bliver på eventyret med den gamle herre med knæbenklæderne.
    


    
      50. Indeholder en alvorlig katastrofe.
    


    
      51. Ralph Nicklebys og hans vens plan bliver, lige da den nærmer sig en heldig løsning, uventet kendt for en i deres fortrolighed uindviet tredjemand.
    


    
      52. Nicholas tvivler på at kunne redde Madeline, men fatter atter mod og beslutter at prøve det. Huslige efterretninger om Kenwigs'erne og Lillyvick'erne.
    


    
      53. Indeholder den yderligere udvikling af Ralph Nicklebys og Arthur Grides onde planer.
    


    
      54. Anslagets krise og udfald.
    


    
      55. Om familiesager, bekymringer, forhåbninger, skuffelser og sorger.
    


    
      56. Da Ralphs nevø har ødelagt hans sidste anslag, udklækker han en hævnplan, som tilfældet indgiver ham, og tager en prøvet forbundsfælle på råd.
    


    
      57. Hvorledes Ralph Nicklebys medhjælper tog fat på sit arbejde, og hvordan det gik med det.
    


    
      58. Hvori et afsnit af denne fortælling sluttes.
    


    
      59. Planerne begynder at mislykkes, og ophavsmanden plages af tvivl og fare.
    


    
      60. Faren forøges, og det værste kommer frem.
    


    
      61. Hvori Nicholas og hans søster forspilder alle verdenskloge og forstandige menneskers gode mening.
    


    
      62. Ralph træffer en sidste aftale - og holder den.
    


    
      63. Brødrene Cheeryble giver på egne og andres vegne erklæringer. Tim Linkinwater giver en erklæring på egne vegne.
    


    
      64. En gammel bekendt genfindes under bedrøvelige omstændigheder, og Dotheboys Hall opløses.
    


    
      65. Slutning.
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